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FROM THE EDITOR

Another year has become part of history. A year that has
witnessed transformations at every level of life; a year of
rethinking both the world and ourselves; a year of unrealised
plans and new, truly remarkable opportunities. And, as ever,
our journal, despite its strictly linguistic focus, paradoxically
reflects the realities unfolding around us: political
manipulation, legal and environmental challenges in the EU and
worldwide, and the rapid development of artificial intelligence .
technologies that are penetrating every sphere of academic, i
social, and personal life. Turning the pages of this issue, readers ‘
will immerse themselves in compelling research processes in \\\ ‘
which language emerges both as a tool for analysing reality and ~ O- E. Pchelintseva,
as a sensitive indicator of global change. Editor-in-Chief

Authors from Norway, Italy, and Ukraine seek to make sense of contemporary
linguistic phenomena in a fast-moving world where technology, politics, law, culture, and
identity are closely intertwined, forming a complex and multidimensional background for
linguistic inquiry. The first thematic section of this issue addresses the interaction between
language and cutting-edge technologies. The article by Yevheniia Dehtiarova demonstrates
that large language models (LLMs) open up new opportunities for translators, while at the
same time foregrounding the challenge of preserving individual authorial style, cultural
specificity, and age-appropriate orientation of the text. This study carefully balances
optimism about technological progress with a cautious recognition of the indispensable
role of the human expert in the creative process. The theme of digital methods in the
humanities is further elaborated in Viktoriia Musiichuk’s article, which presents the results
of a pilot experiment on the automatic detection of Vietnamese media narratives about the
Russia-Ukraine war. The proposed hybrid methodology, combining classical narratology
with NLP tools, demonstrates how linguistics can effectively respond to contemporary
challenges by analysing global information flows and the mechanisms through which the
image of war is constructed in foreign-language media spaces. Political discourse as a
space for constructing collective meanings and positions is brought into focus in Oleksandr
Kapranov’s article. Based on speeches by the Prime Minister of the United Kingdom, Keir
Starmer, on climate change, the author examines the use of self-mentions, showing how
first-person pronouns contribute to shaping images of responsibility, solidarity, or distance
between political leaders and their audiences. This study adds an important dimension to
our understanding of rhetorical strategies in contemporary politics in the context of global
environmental challenges. Legal discourse and issues of specialised translation are
represented in Liana Goletiani’s article devoted to metaphor in Ukrainian terminology of
EU secondary law. This contribution convincingly demonstrates that metaphor in legal
discourse is a crucial conceptual tool that requires careful scholarly reflection. The issue is
complemented by a popular-science article by Olena Denga and Sofiia Fiedosieieva, which
addresses the national cultural code of Ukrainianness in the educational space. Living
language, music, theatrical performance, and personal engagement with cultural experience
are shown to foster the development of linguistic and national identity among young
people. This contribution resonates with particular warmth and symbolic meaning,
reminding us of the humanistic mission of education even in the most challenging times.

My sincere gratitude goes to everyone who contributed to the creation of this issue
under conditions of power outages, constant air-raid alerts, exhaustion, and the relentless
flow of distressing news. The entire editorial team, layout designers, and technical editors
worked in what can truly be described as extreme conditions of intense strain. Yet each of
us — like all Ukrainians — continues to hold our own “front line,” making a personal
contribution to a future Victory, a future Peace, and a future happy Ukraine.

Ne1-2(12-13)/2025 5



CTOPIHKA rOJ1IOBHOIoO PEOAKTOPA

IIle omuH pik cTaB icTopier. Pik TpaHcdopmariiii Ha BCiX PIBHAX XHUTTS, PiK
NIEPEOCMHUCIICHHSI CBITYy Ta ce0e, piK He3AiHCHEHMX IUIaHIB 1 HOBHX HEHWMOBIPHHUX
MOXITUBOCTEH. | K 3aBXKIM HAII )KypHAI — HE3BaYKal0YW Ha HOTo CyTO JIIHTBICTHYHUN
HampsiM — TapaJIOKCAIbHUM YMHOM BIAJ3EPKANIOE T€, IO BiAOYBAa€THCS HABKOJIO:
MOJIITHYHI MaHIMyJIAIii, PaBoOBi Ta eKoJIoTiuHi mpobiemu y €C Ta cBiTi, ImameHui
PO3BHUTOK TEXHOJOTIH IITyYHOTO IHTEJEKTYy, IO NPOHHKAE B yCi cpeph HAyKOBOTO,
COLIIATFHOTO Ta OCOOMCTOTO KUTTA. | 0pTaloun CTOPIHKH I[LOTO BUITYCKY, BH 3aHYPHTECH y
HEHMOBIPHO IiKaBi JTOCIIIHUIIBKI MPOIECH, Y KX MOBA TIOCTAE 1 K IHCTPYMEHT aHANi3y
peanpHOCTI, 1 SIK YyTIMBUH iHAMKaTop riobanbHuX 3MiH. ABTopm 3 Hopgerii, Itamii Ta
VYkpaiHi HaMararoThCsl OCMHCIIUTH Cy4YacHi MOBHI SIBHINa B YMOBaX MIBHAKOIUTMHHOTO
CBITY, Jie TEXHOJIOTI], MOJITHKA, TPaBO, KyJIbTypa W IEHTHYHICTh TICHO NEpEInTiTaloThCS,
YTBOPIOIOYH CKJIaTHE, OaraTOBUMIpHE TIIO JIJIS JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb.

[Nepimii TeMaTHUHMIA OJIOK BUITyCKY 3BEPTA€THCS JI0 MPOOJIEM B3aeMOii MOBH 1
HOBITHIX TexHojorii. Ctarts €BreHii JlerTaphoBoi MepeKoHye, Mo BeTuKi MOBHI MOJIETi
(LLM) BigxpuBaroTh HOBI MOXJIMBOCTI JJIsl NEpeKiIafadiB, BOJHOYAC AKTyali3ylouu
TIMTaHHS 30€pEeKECHHS 1HAMBIAYaTIhbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIO, KYJBTYpHOI crienupiku Ta
BIKOBOI ajzipecoBaHOCTi TekcTy. Ll po3Bigka TOHKO OanaHCye MK ONTHUMI3MOM IIOJIO
TEXHOJIOTIYHOTO TPOrpecy W OOepeKHHM YCBIAOMIICHHSIM pOJIi JTIOAWHHU-(axiBIsd y
TBOpUOMy mporeci. TeMy HUppOBHX METOAIB Yy T'yMaHITApHHX HayKax HPOJOBXKYE
crarts Biktopii Myciifuyk, y 4Kiii momaHO pe3ynbTaTH IIOTHOTO EKCIIEPHMEHTY 3
aBTOMAaTHYHOTO BHSBJICHHS B’€THAMCBHKHX MEJiaHApaTHBIB PO POCIHCHKO-YKpaiHCHKY
BiliHy. 3amporoHOBaHa TiOpHIHA METOIOJIOTIS, 0 MOEAHYE KIACHYHY HApaTOJOTIIO 3
iHcrpymenTamMu NLP, nemoHCTpye, sIK JIIHTBICTMKa MOXXe €(EKTHBHO pearyBaTd Ha
BHKJINKM CYYacHOCTi, aHali3ylouu TioOaipHi iHGOpMaIliiHi TMOTOKH Ta MEXaHi3MHU
(dopmyBaHHs 00pa3y BiiHM B IHIIOMOBHOMY Menianpoctopi. IlomiTuuHuii quckypce sik
MIPOCTIp KOHCTPYIOBAHHS KOJEKTUBHUX CMHUCHIB 1 MO3UIlIHi OMMHSETHCSA B IEHTPI yBaru
crarti Onekcangpa KampanoBa. Ha wmarepiani mpomoB npem’ep-MiHicTpa Bemukoi
Bpuranii Kipa Crapmepa mono 3MiHH KJIiMaTy aBTOp IOCHIIKYe (QYHKIIOHYBaHHS
CaMo3raIoK, ITOKAa3yI0uH, K 33 JOIIOMOTOI0 3aifMEHHHKIB IepIoi ocoon BUOYJOBYETHCS
o0pa3 BIIMOBIAAILHOCTI, COJITAPHOCTI ab0 IWCTAHINI MiX IOJMITHYHUM JiJIEpPOM i
aynuropieto. Lle nocmipkeHHs ojae BajJIMBHH IUTPUX A0 PO3YMIHHS PUTOPUYHUX
cTparerii  cydacHOi TOJITHKH B KOHTEKCTI TJIOOAIBHUX €KOJIOTIYHUX BHUKIIHKIB.
IOpuanunnit auckypce i npoOiieMH CIienianbHOIO MEepeKIaay Penpe3eHTOBaHl y CTaTTi
Jlianu Toneriani, mo mpucBsdeHa MeTadopi B yKpaiHCBhKili TEPMiHOJIOTii BTOPUHHOIO
npaBa €C. Llg poboTa NEpeKOHIMBO JEMOHCTPYE, MO0 Meradopa B IOPHIUYHOMY
IUCKYPCl € BaXJIMBUM KOHIICTITYaJIbHHM I1HCTPYMEHTOM, SIKHiI MOTpe0ye YBaj)KHOTO
HayKOBOTO OCMUCIICHHS. BHITyCK JOMOBHIOE HAYKOBO-TIOMyJIsipHA myoOsikamiss OneHu
Jenprn ta Codii ®DenoceeBoi, 1m0 MPUCBSYEHA HAI[IOHAJIBLHOMY KOJAY YKpaiHCTBa B
OCBITHROMY TIPOCTOpi: KHMBE CIIOBO, My3WKa, TeaTpali3oBaHE MIHCTBO Ta OCOOWCTICHE
NepEeKUBAHHS KYJIBTYPHOTO JOCBiy CHIPHAIOTH (JOPMYBaHHIO MOBHOI I HalliOHAJIBHOI
imeHTHYHOCTI Moyomi. Ileli Marepiam 3BYYHTh OCOOJIMBO TEIUJIO W CHMBOJIYHO,
HaraJyo4u npo I'yMaHITapHy MICiI0 OCBITH HaBiTh y HaHCKJIA/IHIIII YacH.

Mos mmpa BASYHICTH yCIM, XTO JIOKJIAaB CBOiX 3yCHJIb IO CTBOPEHHS IIHOTO
HOMEpY B YMOBaX BiZICyTHOCTI CBITJIa, TIOCTIHHMX ITOBITPSIHUX TPUBOT, NIEPEBaHTAKCHHS
Ta THITIOYMX HOBHH: BECh KOJIGKTHB pEIaKIlii, mepekianadi, MaKeTyBaJbHHKH Ta
TEXHIYHI PENaKTOpH NpaIfoBaId (aKTHUYHO B EKCTPEMaIbHUX YMOBaX TI'PaHMYHOTO
HampyXeHHs. AJlle KOKeH 3a Hac, TaK caMoO K 1 BCi yKpaiHIli, TiIIHO TpuUMae CBiit
«ppoHT», pobuTh CBili BHecOok y MaiiOytHio Ilepemory, maitOytHii Mup, mMaiiOyTHIO
ACINBY YKpaiHy.

Onena IMueninuesa
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LARGE LANGUAGE MODELS FOR LINGUISTS /
BEJIUKI MOBHI MOAESI Y NIHFBICTUYHUX PO3BIAKAX

YK 81°25:82-93-053.2:004.8(44)
DOI: 10.24025/2707-0573.12.2025.343341
€Brenis JlerrsippoBa
BUKOPUCTAHHSA BEJIMKUX MOBHUX MOJEJEN

JJISI MIDKMOBHOI CTUJIICTUYHOI A JANITALIII
JUTSAYOrO XYJ0KHbOI'O TEKCTY

Y cmammi posensmymo nomewnyian eeruxux mosHux mooenei (LLM)
V MIJHCMOBHINI CIUAICMUYHIL adanmayii ouma4020 Xy0oiCHb020 mekcmy. Auaniz
30cepeddceHo Ha nepeknadi 3 YKpaincokoi Ha QpanyysvKky 3 ypaxyeaHHm
cmunicmuxy, iHmoHayii ma 6ikoeoi adpecosarocmi. Iliokpecieno modicrusocmi
LLM sk incmpymenmy KpeamusHo20 nepekiady 6 Oumsyill iimepamypi.

Knrouosi cnosa: eenuxi mosni mooleni, oumsua aimepamypa, iHMOHAYIA,
KVAbMYPHA MPAHCAAYIA, CIUIICMUYHA — a0anmayis, VYKpaiHCbKO-(panyy3oKuil
nepexnao, GPT.

Beryn

IIpoGiema MiKMOBHOI CTHJIICTHYHOI ajanTamii XyJOXKHIX TEKCTIB I JiTeH
HaOyBae OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI B yMOBaxX aKTHUBHOI Tio0aii3amii Ta 3pOCTaHHS
MOMUTY Ha SKICHUU Tiepeknaj iteparypu. 30epekeHHS Yy TepeKiali CTUIIIO,
IHTOHALIAHOT MANITPH Ta KyJbTYPHUX KOJIB OPUTIHATY € HAI3BUYANHO BaXKIHBUM
JUTSL TATSTY01 aymuTopii. Y 3B’A3Ky 3 PO3BUTKOM BEIHMKHX MOBHUX Mojeiei (LLM)
BUHUKA€ HOBWIM HAyKOBHW 1 NMPAKTHYHUN BHKIWK: YM MOXYTh IIi MOJEJI CTaTH
e(pEKTHBHUM IHCTPYMEHTOM HE JIMIIE Il aBTOMATU30BAHOTO MEPEKiIany, a ¥ ais
CTHIIICTUYHOI ajamnTaiii TeKCTy, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSM BIKOBUX, JKaHPOBUX Ta
KyJIbTYpHUX ocoOmuBocTeld. Ls mpobiema 6e3mocepeIHb0 OB’ s13aHa 3 BAKIMBHMU
3aBOaHHSMH Cy9YacHOi IIepPeKJIaN03HABUOI HAyKW I NPAaKTUKH — 30KpeMa, 3
YIOCKOHAJICHHSAM 1HCTPYMEHTIB UIsl 30€peXKEeHHS XYIOXKHBOI IIHHOCTI TEKCTIB Yy
mporieci MiXKMOBHOI TpaHchopmMalii.

TeoperuuHe MiAIPYHTH

[IpoGiiema mepekiiaay TUTSIYOI JITEpaTypd OCMHUCIIOEThCS B KOHTEKCTI 3araJlbHUX
Teopiit xymoxkuboro mnepeknamy (Lathey, 2015; Oittinen, 2000; Vardanian, 2020),
JeCKpUNTUBHUX miaxoniB mo mnepeknany (Toury, 1995), dyHKHiOHATICTCHKIX
moneneir (Nord, 1997) Tta koHuenmii KynbrypHoi amanrtamii (Venuti, 1995).
JocmimkeHas Mi>XXMOBHOI afanTamii XyIoxkHiX TekcTiB (Bassnett & Lefevere, 1998)
MiKPECITIOE BAXIIMBICTh JUHAMIYHOT €KBIBAJICHTHOCTI W ypaxXyBaHHS KYJIBTYpHHX
KOZIB. Y TOM e Yac, Yy HayKOBHX JIOCIIPKEHHSIX OpaKye CHCTEMHHMX CTYHid, IO
HOEJHYIOTH 1Ii MiAXOAN 3 Cy4acHUMH TexHoJorismMu LLM.

© lleemapvosa €., 2025



€eeeHist [leemsipboea

Ocranni myOmikamii (Jiao et al, 2023; Ziems et al, 2023, 2024)
JIEMOHCTPYIOTb, 110 BEJIMKI MOBHI MOJIENI 37aTHI HE JIMIIC BUKOHYBAaTH OYKBaJIbHUM
MepeKnaz, a i TeHepyBaTH BapiaHTH TEKCTy, 30epiratoud cTuiib i ToH. OmHak
MUTaHHS IXHBOT'O BHKOPUCTAHHS CaMe JUIi MDKMOBHOI CTHJIICTUYHOI ajamTarii
JIUTSYAX TEKCTIB 3aJMIIAETHCS HEJOCTaTHBO PO3POOJICHUM, TIONPH HASBHICTH
OKpPEMHUX JOCHIDKCHb, MPHUCBIYEHUX CHErUdim Tepernany IUTAY0l JiTeparypu
(Chen, Zhang, Li & Wang, 2025; Kong & Macken, 2025), siki HarojaouryroTh Ha
Ba)XJTUBOCTI 30€PEIKEHHS CTIITIO Ta KYJbTYPHUX KOJIB IS AUTSIYOT ayUTOPil.

Meta cTarTi — MAOCHIAWTH TOTEHIad BEIHKHX MOBHHX MOZEICH st
30epe)KeHHST Ta BIATBOPECHHS CTWJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH y TpoIeci mepeKiary
JUTSYO01 XYIOKHBOT MPO3H, & TAaKOXK BUSBUTH METOJMYHI MiJXOIU JO ONTHMi3arlii
L[OT'0 MPOLIECY.

st mocsTHEHHS METH poO0oTH O0yII0 ¢(hOPMYIILOBAHO TaKi 3aBIaHHS:

- BigiOpatu (parMeHTH YKpaiHCHKOTO AMTSIYOTO TEKCTY 3 SICKPABUM CTHIIEM
(JlekcrKa, CHHTaKCUC, 00pa3HICTh, MiaJIeKTH3MHU ),

- mepekjacTd (QparMeHTH YKPAlHCBKOrO AUTSYOrO TEKCTY 3a JOIMOMOTOI0
LLM (ChatGPT);

- 3ICTAaBUTH MEPEKIA] i3 OPUTiHAJIOM Ta MPOAHANI3yBATU MEPEKIIAT 3 TOUYKH
30py: 30epeXKEHHS CTHIICTHYHHX OCOOIHMBOCTEH (ipOHisl, PO3MOBHICTh, iHTOHAIIIS,
MPOCTOPIYYS), afanTallii KyJIbTYpPHUX €JIEMEHTIB, BiMTOBITHOCTI TUTAYIl YUTALBKIH
ayJuToPii;

- BUSIBUTH CHJIBbHI 1 c1a0ki croponu LLM;

- oO0rpyHTyBaTH moOTeHmian Instruction tuning / Fine-tuning / Custom
prompting.

MeTtoan Ta MaTepiaJ A0CTizKeHHS
VY cTarTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKCHHHM MiJXiJ] IO BUBYCHHS MI>KMOBHOT CTHITICTHYHOL
alanTarlii AUTIIOTO XyAO0KHBOTO TEKCTY 33 TOIMTOMOTOI0 BEJIMKUX MOBHHUX MOJICICH,
IO BKJIFOYAE TaKi OCHOBHI METOTH:

1. AHaNi3 CTHJIICTUKU OPUTIHAIBHOTO TEKCTY — NIETATbHUHN aHANI3 CTHIICTUIHUX
XapaKTePUCTHK YKPaiHCHKOTO XYJOXHBOTO TBOPY, BKIIOYHO 3 JIEKCHKOIO,
CHUHTAKCHCOM, OOpa3HICTIO Ta IHIIMMH CTHJIICTHYHHUMH MapKepamH, IIo
BH3HAYAIOTh XYJ0XHIHM CTHIIb Ta IHTOHAIIHHY crielindiKy TBOPY.

2. MeToJ eKCIepUMEHTAIFHOI TeHepallii TeKCTy 3 BUKOPUCTAHHSM BEJIHUKUX
MOBHHUX MOjeJel (3acTocyBaHHs prompt engineering) — METOJ OTPUMAHHSI
MEPeKIaaiB MUISXOM IHTEPAaKTUBHOI POOOTH 3 MOJCIUII0, KOPHTYBaHHS Ta
ajanTanii BXiJHUX 3auTiB (IPOMIITIB).

3. KonTpacTuBHMI aHami3 — MOPIBHSIHHSA MEPEKIANCHUX MOJENEH TEKCTIB i3
OpHUTiHAIOM 3 METOI BHSBICHHSA BIJMIHHOCTEH 1 BIAMOBITHOCTEH Yy
CTHJIICTUYIHUX OCOOJIMBOCTSIX, TOHAILHOCTI T CMUCJIOBOMY HABAHTA)KCHHI.

4. MeToa CTHIICTHYHOTO KOHTPOIIIO TeHepalii TEKCTy (CTHIOMETPUYHHUMA
EKCIIEPUMEHT) — JIOCTI/DKCHHS BIUIMBY PI3HMX HaJANITyBaHb 1 MapaMeTpiB
MPOMIITIB Ha CTHITICTHYHI XapaKTEPUCTHKY TEHEPOBAHMX MIEPEKIaIIB.

5. Meron oriHOBaHHSA ajanTamii i HaBuyaHHd LLM — cHHTE3 OTpHMaHUX
pe3yIbTaTiB i3 MOMIISITY MOKIWBOCTEH MOJIENI JIO CTHIIICTUYHOI alamnTarlii,
peKoMeH Al mo10 ii MoJaIbIIoi oNTUMI3allii.

MarepianoM JOCHipDKeHHS cTand ¢parmMeHTH 3 TBOpy B. Hecraiika
«Topeomopu 3 BacrokiBkm» (Hecraiiko, 2004), siki MaroTh SICKpaBy CTIJIICTUYHY
CBOEPIAHICTD 1 KyJIBTYPHI MapKepH.
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Pe3yabTaT qociaiaskeHHs
MiXMOBHA CTITICTHYHA aJanTallis — e MPOIeC NePEHECCHHS XYI0KHBOTO TEKCTY 3
OJIHI€T MOBHOI CHCTEMH B iHIITY i3 30epe)KeHHIM He JINILE 3MICTY, a i CTHIIICTUYHHX,
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUX Ta KyIbTYPHHX OcoOnmBocTeil opurinamy (Bassnett &
Lefevere, 1998). ¥ Bumaaky murtsdoi jitepaTyp ns 3ajada HaOyBae 0COOIMBOI
Barv, a/jpke TEKCT OPIEHTOBAaHWH HA KOHKPETHY BIKOBY ayAHMTOPiIO, MAa€ BIIACHHUMA
PHUTM, TYMOp, XapaKTepHI MOBHI irpH Ta BioOpakae MeBHE KYJIbTYPHE CEPEOBHIIIC.

[Tepeknan ypuskiB 3 mosicti B. Hecraiika «Topeonopu 3 BacrokiBkm» 1HIIIOO
MOBOIO (30KpeMa, PpaHIy3bK0I0) BUMArae BpaxXyBaHHS TaKUX aCTCKTIB:

- TOH 1 CTHJIICTHKA JUTSYOTO MOBJICHHS (Te€poi TBOPY — IIKOJISIPI, TOX TEKCT
HACHYCHUI PO3MOBHUMH KOHCTPYKIISIMH, BUTYKaMU, XKapTaMH, XapaKTCPHUMH IS
TUTSTIOTO CEPEHAOBUIIA);

- KyJIbTYpHO-MOBHI peanii (ykpaiHChKi peanii (WIKUIBHI 3BHYai, MOOYTOBI
JeTaii, TYMOPUCTHYHI aJlt03ii) 9aCcTO HEe MAIOTh MPSMHUX BiAMOBITHUKIB Y HITbOBIH
KYJIBTYpi);

- puT™M 1 3By4yaHHS (OUTAYUH TEeKCT Mae OyTH JIETKUM, JWHAMIYHUM,
JIOCTYITHUAM JIJIsl CIIPUMHATTS i BOAHOYAC OOpa3HUM).

MixMOBHa CTHJTICTHYHA ajanTalisi nepeadavae He OyKBaJibHE BIITBOPEHHS, a
THYYKEe BUKOPHCTaHHS MOBHHUX 3aCO0iB y IIIbOBIH MOBI, 1100 BUKJIMKATU MO10HMIMA
EMOIIIHUI Ta CTHIICTUYHUA eekT y uurada. CaMe TyT 3aMydeHHS BEIHKHX
MoBHUX Mmoxenedd (LLM) BimkpuBae HOBI MOXIMBOCTi: BOHHU 3laTHI HE JHUINE
MEePEKIACTH TEKCT, a W 3ampONOHYBATH BAapIaHTH CTIUIICTUYHOTO IEPETBOPCHHS,
IMITYBaTU AWTAYY IHTOHALIO, TOOUpaTH ONMHM3BKI 32 3BYYaHHSIM YH CTHJIEM BUpa3U
Ta CTBOPIOBAaTH KYJbTYPHO pEJCBaHTHI BIAMOBIAHMKHM. Po3rimsHemMo I1ie Ha
IpUKIagax.

Yary GPT Oyno 3anmpornoHOBaHO Ui EPEeKIaay Takuil ypuBok: e Asa? Il]o
3 HUm?.. IlepeexzameHnoska...

Xeuniosamucs 5 nouas wje, mabyms, y6i cHi. bo Koy NPoKuny8cs, mo uje He
po3mynueuwiu oueil, yxce 6i0yys, AK X0J100HO 8 MeHe Ni) cepuem, sIK 80HO MO
waneno 6'emocsi-6'emocs mo 3aemupac, Hedcuge, d 8 yel 4ac 8i0 NOMuiuyi yepes
cnuHy adic 0o n'sm Oidcamv-6idcame Kpudicaui 6y1bbawiKy, — Have Xmo obausac
MeHe X0100HOK 2a308aHOI0 800010, — i NO 6CbOMY MIY 2ycaua wKipa.

O, ax 6u s xomig He npokudamucs cbo2ooui! Ckinbku 6 51 0as, wjob yice 6y10
saempa! Ane Hi. A 6i0uysas Hemunyuicmo i HeeOnazannicms doni. Taxe came s
8I0uY8as, KOMU Cudig AKOCh, UeKarouu uepaeu, nio osepuma 3yOHO20 AiKaps i CIyxae
SAK RPOMUGHO O3UNCUUMB OMAM ) Kabinemi OOpMAWUHA a MAmMu MiyHO MpUMAand
MeHe 3a pyKy, Woo s He OpeMenys.

Yar GPT nepexnaB ueir pparmenT Takum uuHom: Ou est Yava ? Qu’est-ce
qu’il a ?... Le rattrapage...

J’ai commencé a m’inquiéter peut-étre déja dans mon sommeil. Car, en me
réveillant, avant méme d’ouvrir les yeux, j'ai senti ce froid sous mon cceeur, ses
battements désordonnés, violents, puis soudain figés, comme si mon coeur n’était
plus vivant. En méme temps, de ma nuque jusqu’aux talons couraient des bulles
glacées — comme si quelqu’un m’arrosait avec de l’eau gazeuse bien froide — et la
chair de poule me couvrait tout le corps.

Oh, comme j aurais voulu ne pas me réveiller aujourd’hui ! Qu’est-ce que je
n’aurais pas donné pour que ce soit déja demain ! Mais non. Je sentais
Dinéluctabilité, I’'implacabilité du destin. La méme chose que j’avais ressentie une
fois en attendant mon ftour devant la porte du dentiste, en entendant le
bourdonnement désagréable de la fraise dans le cabinet, et ma meére me tenait
fermement la main pour que je ne m’enfuie pas.
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HaBenenuii yprBOK MICTHUTh €KCIIPECHBHI MOBHI OJIMHUII, YaCTHHY 3 SKHUX
gyar GPT 3mir Bpamo BiITBOPUTH: OpemeHymu — PO3MOBHE JI€CIOBO, IO
BXKHBAETHCS B 00pa3HOMY 3HAYCHHI «IIIBHIKO BTEKTH, PBOHYTI») — § ‘enfuir; eycsaua
wiKipa — YCTaJeHUI BHpa3 Ui MO3HAYeHHs (i3ioJorivHol peakimii Ha xoxox ado
eMoLIiHuI BIUMB (CTpax, 3axoIuieHHs) — la chair de poule; nemuwnyuicmo i
Hegbnacanuicmv 0oni — aOCTPAKTHE TMOHSATTSA, CTHIICTHYHO IigHECeHe, MeTadopa
HEBIIBOPOTHOCTI KHUTTEBUX 00cTaBuH — [’inéluctabilité, I'implacabilité du destin.
Takok ageKBaTHO TMEPEAaHO 3BYKOHACHIAYBAHHSA OOpMAWUHA — NPOMUGHO
O3udicyumsb — TIOEJHAHHS TTOOYTOBOTO CJIOBA (bopmauiuna, TOOTO CTOMATONOTTUHUHA
amapat) i 3BYKOHACHiTyBaHHS (O3udicuums), 1O CTBOPIOE 3BYKOBHH 00pa3 — le
bourdonnement désagréable de la fraise.

B Toii ke wac Oyno BTpaueHO MeTadOpHYHE 3HAYCHHS BUPA3IB: pO3Myaumu
Oyl — yCTaJleHE CIIOBOCTIONYYCHHS 31 3HAYCHHSIM «IIPOKUHYTHCS, PO3ILIIONINTH
oui» — ouvrir les yeux; waneno 0’cmbcsi cepye — ONUAC CHIBHOTO €MOLIWHOTO
30ymKeHHs — ses battements désordonnés. Ilicna kopuryBanus npomnry dat GPT
HajaB (paHIy3bKi BIAMOBIAHUKH 31 CXOXXHM [0 OpUTIHANY EMOIIHHUM Ta
CTHJIICTUYHUM eEeKTOM: je sentais déja ce froid bizarre au creux de [’estomac,; mon
ceoeur battait a toute vitesse.

HixkaBum € pimenns waty GPT i crwmictuanoi aganTamii KIMYHOTO
BimMiHKa y (QpaHIly3pkoMy TeKcTi. Pedenns Aeo! fleo! Aeo! Aso! Aeo!l.. yar
niepeknaB sik Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Ha 3ayBaxkeHHsl, 110 He TiepeaHO
KnuHMiA BiqMmiHOK, 4aT GPT BigmoBiB Take: «Y ¢(paHIy3bKiii MOBI KIMYHHIA
BiIMiHOK (SIK B yKpaiHChKOMY «SIB0!») yacTo BUpaKkaeTbcs uepe3 iMm’s B MPSAIMOMY
BiAMiHKy (TOOTO 0€3 3MiH, SK y 3BHYaHOMY BHKOPHCTaHHi), aje 4acTo s
KIIMYHOTO BIATIHKY IOJA€ThCS BUpPa3HA IHTOHAIISA, SKAa MEPENAECTHCS IHIIMMHU
cioBamMu 00 BUKOPHCTAHHSIIM 3BEPTAHHS.

Jasi k1u4HOro TOHY MoOkHa goaatu: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
Yava !...». [Ipoctuii BapiaHT, mo 30epirae im’st 6e3 3MiH. TyT BakinuBa iHTOHAILis,
sIKa Mepeae KIIMIHUN BiTIHOK.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava l... Hé, Yava !». «<Hé» nomae KIuaHMit
BIITIHOK — TaK MOKHA 3BepTaTHcd [0 KOroch i3 KJIMYHUM TOHOM,
I AKPECIIOI0YH, IO IIe caMe KJInY.

«Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava !... Eh, Yava !». «kEh» — e igmmii
BapiaHT, IO TaKOX IepeAae OUIbII 3BEpTaIbHY IHTOHAIIIO, XapaKTEpPHY IS
KJIAYHOI'O BiAMIHKAY.

[icnsa 3amuTaHHs, SIK TepenaTH IHTOHAII0 HA MUCHhMi, YaT 3alpoNOHYBaB
BapiaHTH, sKi, HA HAIIy AYMKY, UIKOM HiAXOAATH s mepeknany: «Jis Toro, mob
nepeaaTH iHTOHAIIK KJIMYHOT0 TOHY B MUCHEMOBIiH (opmi (paHIry3pK0r0, MOXKHA
BHKOPHCTATH KiJIbKa MPUHOMIB, SIKi IOTIOMOXYTh TIepeaaTd eMOUiifHUi KOHTEKCT
Ta cujy 3BepTaHHs. Cnocodu nepeaaTy iHTOHALiI0 HA MUCHMI:

1. IloBTOpeHHs i OKJMYHI 3HAKH: BUKOPUCTOBYBAaTH NOBTOPEHHA i
OKJIMYHI 3HAKM JUTs TiakpecieHHs kau4y. Hanpukian: «Yava ! Yava ! Yava !
Yava ! Yava !... Hé, Yava !» (TyT moBTOpeHHS Ta OKJIMYHI 3HAKH TIiJICHITIOIOTh
EMOIIHICTD KIHYY.)

2. «Hé», «Eh» a6o «Ou es-tu ?»: BBenennsa 3BepraHHs «Hé» a6o «Eh»
nonae kaM4uHy iHToHaunilo. Hanpuknan: «Yava ! Yava ! Yava ! Yava ! Yava ...
Eh ! Yava ! Ou es-tu ?!» (tyr «Eh!» nonae emouiitHoro 3Bepranns, a «Ou es-tu?»
MiICHITIOE TIOYYTTSI XBIITIOBAHHS. )

3. BukopucranHs 3anuTalbHUX BHpa3iB a0o BupasiB Ha 3pa3ok «Eh
bien?»: m06 nepenatu OuTbIN BUpa3Hy iHTOHAMIO. «Yava ! Yava ! Yava ! Yava !
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Yava !... Eh bien, Yava, ot es-tu ?!» (11e miacuiroe 3BepHEHHS 1 J0J]a€ eMOLIIHHOTO
BiJITIHKY.)

4. 3ByKko3MiHa 3a J0MOMOroI0 BUAiTeHUX OYKB (Ile MOXe IepelaTH CHUJIy
KPHKY): HalpuKiaj, 3aMicTh «Yava!» MOXHa BUKOPHCTOBYBATH IOCh HA KIITAIT
«YAAAA-VA ! YAAAA-VA ! YAAAA-VA l.».

5. MHOKMHHI 3HAKM OKJIMKY: BUKOPHCTaHHS MHOXWHH OKJIMYHUX 3HAaKiB
(sx «!») TakoXk nmae BimuyTTs Hampyrm abo kam4y. «Yava ! Yava ! Yava !!!
Yava !!!».

PosrnstHeMoO 1mIe OWH MOKA30BHN NMPHKIAA CTHIICTHYHOI aJamnTaliii TEeKCTY
gatoM GPT: A niobie 0o wxonu modi, xoau 6aba Mapyca esice xoouna no noosip i,
Kanamana 0360HUKOM, i, MO8 He 008IpAIUlU UOMY, BUSYKY8ANA:

— JI360nok! /[360nok! Exzamenu nouanucs! Iouanucs exzamenu! /[360n0k!

A kumyscs 0o Hei:

— Ou 6abycw! On ne 0380Himb we xsunrunouxy! He 036onims! Seu Oeco
Hema! OOHY xeunuHouxy minoku!

Baba Mapyca ckpywino noxumana 20108010 i AKOCb BUHYBAMO CKA3AA.

— He mooicy, cepoenvro! YVoice noozeonuna. Ilizno. Byno 6 pauiw, cunouxy.
e o ye 6in 3anogimpueca? Om 6ioa! Hy, Oisxcu 6 kiac, a mo il mu He 6mpanu.

Ilepexnan uwaty GPT: Je revins a [l’école au moment ou grand-mére
Maroussia marchait dans la cour en agitant la cloche, et comme si elle ne faisait
pas confiance au son, elle criait :

— La cloche ! La cloche ! Les examens ont commencé ! Les examens ont
commencé ! La cloche !

Je me jetai sur elle :

— Oh, grand-mére | Attendez une minute, ne sonnez pas encore ! Yava a
disparu ! Une seule minute !

Grand-mére Maroussia secoua tristement la téte et dit d’un ton un peu
coupable : — Je ne peux pas, mon petit | J'ai déja sonné. C’est trop tard. Il aurait
Sfallu venir plus tot, mon fils. Mais ou donc est-il passé ? Quelle histoire ! Allez, file
en classe, sinon tu vas rater toi aussi.

[Tepmr 3a Bce MU 3BEpHYJIM yBary 4arta Ha Te, o 6aba Mapycs nie He grand-
meére Maroussia. Ha mo 4Jar BinnosiB: «Touno! « Bada Mapycsi» — 11e He mpocTo
«grand-mere Maroussia». Lle Bupas, sxuii Mae Outblie mNOOYTOBHH 1
HepopMaNbLHMIA BINTIHOK, YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS IUIS IO3HAYEHHS CTapIIOi
JKIHKH, He 000B’13K0BO 6alyci, i MOKe BKIIIOYATH TIEBHY YaCTHHY KOJOPHUTY a0o
HABITh MOBArW, XapaKTEPHOrO JUIs TPAAUIIHHOrO YKpaiHChKOro cema. Tomy,
nepeknangadn «bada Mapycs» (paHIy3bKOI0, BOXJIUBO 30€pertu Ied HIoaHc i,
MOJJIMBO, BHKOPHCTATH IOCh Ha 3pa3ok «mamouchka Maroussia» abo «baba
Maroussia», o6 nepenati 00pa3 cTapiioi )KiHKH B CeJli 3 XapaKTePHUM aKIICHTOM
Ha ii He(hOPMAIBHICTD 1 TEIJIOTY.

Ha 3ayBaxkeHHs mIOmO TOrO, WO mamouchka 1e pPOCIHChKE CIOBO, 4YaT
BignoBiB: «Tak, Ti mpaBuit! «Mamouchka» — 1e ckopime pocilicbkuii BapiaHT
(3HMKEHOrO 200 MOOJIYOTo 3BepTaHHs 10 0adyci), 1 BiH HE 30BCIM MiIXOAUTH IS
yKpaiHCBKOTO KOHTeKcTy. Takum umHOM, «baba Maroussia» Oyne HaWHOiBLI
ABTEHTUYHHM 1 BIpHUM IEPEKIIAJIOM, OCKIIBKU BiH 30epirac KyJIbTypHUH KOHTEKCT
Ta 3By4aHHs, OJIM3bKE /10 YKPaiHChKOT MOBH.

Jani My cniuTanmy 4at, 9u 3pO3yMIIOTh (paHIry3u cioBo baba. Ha mo BiH
BinmoBiB: «Tak, cmoBo «baba» Moxe Oyt 3po3yminum (Qpaniry3am, aje 3 IEBHUM
HIOAHCOM. BOHO He € THIIOBUM U1 (PpaHIly3bK01 MOBH, TOMY Ba>KJIHBO BPaxOBYBAaTH
KOHTEKCT. Y (paHiry3bKiii MoBi «babay» mae kinbka 3HaueHb (HAMPUKIIA, BiIOMUIMA
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JiecepT), ane y KOHTeKCTi «baba Maroussia» 11e Moxxe OyTH CIIPHUHSATO SIK JEIIO
eK30THYHe 200 He3BU4YHe 3BepTaHHs. OqHaK, PpaHIy3d, HMOBIPHO, 3pO3YMIIOTh II€
SK HApOIHe, PO3MOBHe a00 3MEHIIyBajbHe 3BEPTaHHS JIO CTApIIOi IKIHKH,
0COOJIMBO SIKIIO B TOSICHUTE B KOHTEKCTi TEKCTY abo ictopii. BoHU Takok MOXKYTh
3BHUKHYTH JIO TAKMX BHPa3iB Yepe3 BIUIUB 1HIIUX MOB, 30KpeMa yepe3 pociichKy abo
CX1THOEBPOIICHCHKY KYIbTYpY. SIKIIO Xouen Oyt OLTbIN MEBHUM, MOXHA JTOJIATH
MOSICHEHHS1, KOPOTKE YTOYHEHHsI (aHOTaIlis, 3HOCKa), Hanpukian: «baba Maroussia
(une femme Agée et chaleureuse, typique d’un village ukrainien)» («6aba
Mapycst (KiHKa IMOXWIJIOTO BiKy, TEIJIa 1 XapakTepHa JJIs YKpaiHChKOTO cena)»). Tak
(dpaHIly3u Kpalie 3pOo3yMiIOTh 3HAYCHHS IbOTO CJIOBA B JaHOMY KOHTEKCTi. B
pe3ynbrati, «<baba Maroussia» MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH, 1 11e Oy 3p03yMisio, X0
1 MOXe JI0IaBaTH IIEBHY €K30THYHICTh A00 aBTEHTUYHUI BiJITiHOK.

[[{o6 mepeBipuTH aleKBaTHICTh aaanTailii TekcTy, MU nomnpocwin dyat GPT
3poOHTH 3BOPOTHHIA MEPEKIIA, SIKUI BUUIIOB TakuM: A niobie 00 wkoiu came 6 mou
Momenm, Koau baba Mapycsa xoouna no WiKinbHOMY no08ip 10 3 036iHOUKOM i, Haue
He 008IpAIOYY CAMOMY 36YKY, 8USYKYBANA.

— /I36onux! /[36onux! Ilouanuce icnumu! Icnumu novanucs! /[360Hux!

A kumyscs 0o Hei:

— O, 6abycio! He 036onims we xeununouxy! He d36onims! Heu decv nema!
Tinvku xeununouxy!

baba Mapyca cymno noxumana 20108010 i AKOCb 8UHYB8AMO CKA3ANA.!

— He moorcy, cepoenvro! Yowce noossonuna. Ilizno. Tobi 6 paniwe, cunouxy.
e o 6in 3anponacmueca? Om 6ida! Hy, bisxcu 6 knac, a mo i mu He 6CHUZHeW.

Ax 06aunmo, BUMYIICHHMH BHSIBWIMCS €MOIIHHO MapKOBaHE Ji€CIOBO
Kanamamy 1 BUTYK O, HATOMICTh BigOyJIOCs JONABaHHSA NPUKMETHUKA, SKUAN
BIICYTHI B opwHriHami, wkitbhe (nodgip’s). Takox BTpPaueHO EKCIPECUBHICTH
JESIKUX JIEKCUYHUX OJMHHUIb: CYMHO 3aMICTh CKpyuwiHo, mobi 6 paniw (6yno 6
paniut), sanponacmuscs (3anoimpuscs), He ecmuenew (e empanuut). J1o TOro X,
0360HUK CTaB 036IHOYKOM, a B MOBIICHHI Te€pOTHI HEe 30€pEeKEHO aBTCHTUYHICTD il
MOBJICHHs (mpocTopiuust /[3eonok! J{360onox! TiepenaHo HOPMATUBHUM J{360HuK!
J[360HuK!).

3 HaBeJleHNX NPUKIANiB BUAHO, 1m0 nepeknan GPT 3aramom 30epirae 3micr,
JIOTIKY Ta HACTpill OPHUTIHAITY, ale CTUIIICTHIHO 3BYYUTh TPOXU CTPUMAHIIIE, OUIBII
JITEepPaTypHO i MEHII PO3MOBHO.

OpuriHanm Mae SCKpaBy pO3MOBHY IHTOHAIlIO, JUTSIYE, EMOIIMHO
Oe3mocepeHe MOBJICHHS, TyMOp (HAPUKIAL: ceyHeucss 06 woch HiKkmem, MOMOHY8
HA3a0, 3a2IAHY8WU V HAUeAyXiui 3aKymKy TOIIO), TOMY moTpeba B CTHIICTHYHIM
aJarnTarii TBOpy He MiJIsTae CyMHIBY.

Xoua LLM Baanocs TOYHO MepeaTH 3MICT 1 JIOTIUHY CTPYKTYpPY TBOpPY, ajie
MOMIYE€HO JOCTATHBO TPYIHOIIIB MIEPEKITANY:

1. MoBHa CTHJIICTHKA: MOEJHAHHS MUTSIYO0i HAIBHOCTI Ta ipoHii. Opwurinam
HAMMCaHO MOBOKO JUTHHH — IHUPOIO, OOpa3HO0, 31 3MiHAMH TEMITY, €MOI[IHHUMH
cruteckamu. Ilepenatn 1e (¢paHiy3pkol0 — HeaOWsIKe 3aBIaHHS, OCKIJIBKH
¢bpaHIy3pKa JiTepaTypHa MOBa YacTO BHIJISNAE CTpUMaHimow. DpaHIy3bKUit
IUTSYAN HAapaTWB MEHII CXWIbHHA a0 ¢pa3 tuny A s sx..., Ta ein oce...,
1 panmom!.., K1 mpuTaMaHHi YKpaTHCHKil pO3MOBHIN CTHITICTHIII.

2. KonoputHi mianekTu3Mu Ta mpocTopiuds. Taki eleMeHTH, sK: Ma ‘mb
(mpoctopiune mabyms), ex mu, mama — Oenymam!, Conyms yuni, HOCamu 6
OUKMAHM  YAXAGUWUCH... BUKIHKAIOTh TPYAHOII, OCKUILKH IMOTPEOHO IepenaTH
COIIOJIEKT 200 perioHaNLHUI KOJIOPUT, HE BTpaYalodu CEHCY i TyMOpY.
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3. 'ymop 1 capkasm. ['ymop y Tekcti yacto Oa3yeTbcs Ha abCcyp/i,
nepeOUIbIICHH], TUTSIYOMY CIPUAHATTI cutyamid. Hampuknan: sk 6yavka Ha 6001,
wWob mu max yce sHcumms 31a3unal.

4. KynerypHi peainii. Mama — denymam — y paJsiHCbKOMY KOHTEKCTI Iie He
MPOCTO TI0Ca/Ia, a CHMBOJI COMIAJIBHOTO CTaTycy. Y (paHIly3bKill KyJabTypi député He
BUKJIMKA€ TAKOTO BPAKCHHS; €K3dMeH, Nepeek3ameHo6Ka — paasHChKa MIKiUTbHA
CHUCTEMa HE Ma€ NPSAMHUX BIANOBIIHUKIB y (paHIy3bKill cucTemi, mepe3gadi y
MOYATKOBIH MIKOJII HE iICHYIOTb.

5. Tlepemaua BHYTpIlIHIX MOHOJOTIB. Pemmiku tumy: Mooswce, 6in youce i
Hedicusutl?; Xou pioicme — He nosipio! MoTpeOyOTh IHTOHAIIIMHOT TOYHOCTI, OCKUTEKH
1Ie eMOIIii{Hi MOHOJIOTY IUTHHH, YaCTO 3 epeOLIbIICHHSIMH, CTPaXaMH, HaiBHICTIO.

ToMy BBakaeMO 3a JOLLUIbHE 3aCTOCYBAHHS TAKMX METOJIB MOKPAIICHHS
CTHJIICTAYHOI TOYHOCTI TEpeKyaay 3a JOMOMOIOK TMifka3ok (prompts) i
nonatkoBoro HaB4daHH (fine-tuning abo instruction tuning):

1. KoHrekcTHi cTmjicTuyHi migkasku (custom prompts). Y prompt
MOTPIOHO JTOJIATH IHCTPYKIIO IIOAO CTHJIICTHKH, KaHPY, IUJILOBOI ayauTopii abo
KOHKPETHOT'O CTHJIICTUYHOTO npuitomy. [lpuknan prompt-a: Traduis le texte suivant
en frangais en gardant le ton émotionnel d’un roman jeunesse ukrainien. Respecte le
style oral, les expressions enfantines, et la dynamique entre les personnages.
HonatkoBi yrounenHs: Utilise un langage familier mais pas vulgaire. Garde le
rythme du récit et les répétitions stylistiques.

2. CTBOpeHHs CTHJIICTHYHHX map s instruction tuning. HeoOximHo
niarorysatu 20—-100 nap Ha 3pa3ok:

Input: YpuBOK YKpaiHCHKOIO + IHCTPYKITiS IO CTHITIO.

Output: dpaHIy3pKHil TEpeKIan y BiJIIOBITHOMY CTHIIL.

e mo3Bonsie HamamTyBaTH MOJETb ab0 CTBOPHUTH BIACHOTO AacCHCTEHTA
CTHIIICTUYHOTO Tepexnany. Hampukma:

{ «input»: «[lepeknaay K ypUBOK AUTAYOT MPUTOJHHUIIBKOI MOBICTI 3 JKUBOIO
PO3MOBHOIO MOBOIO. TekcT: Ex mu, mama-oenymam!,

«output»: Ah toi, la maman députée ! }

3. Style conditioning uyepe3 few-shot prompting. ¥ prompt notpiOHO
JIOJIATH KiJIbKa MPHUKIAJIB MEPEKIay 3 MOSCHEHHSM CTWIICTUYHUX PIllleHb, 1 JIUIIe
TOJIi — HOBHH YPHUBOK LTS ICPEKIIANY.

Exemple 1 :

Texte : Ex mu, mama-oenymam!

Traduction : 4k toi, la maman députée ! (style familier, affectif).

Exemple 2 :

Texte : Asa kpymanyscs na micyi i npoaicoeom eubie 3 Kiacy.

Traduction : Yava a fait volte-face et a filé hors de la classe (rythme rapide,
émotion forte).

Nouveau texte : ...

Traduction :

4. Fine-tuning Ha xopnyci nepekiaagiB. HeoOxinHo copmyBaTi Kopiyc i3
500 a6o Oimpme y3romkennx map (UA—FR) y 3amanomy crtwmi, # Mopenb
noHaBuaeTbest (fine-tuned) mnst kpamoro 30epeXeHHS CTHIIICTHKH CaMe TaKoro
TEKCTy. TakuM YHMHOM MOJETh «BUUTHCS» HE JIUIIE MEpeKiIaiaTH, a W iMiTyBaTtu
3aJJaHUI CTWIb (OUTSYUN, TPUTOTHUIIBKUH, eMOLIHHMIT). MO)XHA BUKOPHCTOBYBAaTU
open-source mogeni (Mistral, LLaMA) mist jokaneHOro fine-tuning.

5. CruiicTu4yHe mocTpeAaryBaHHsli 3a JONOMOro prompt-pegiHinry.
[lepeknageHnii TeKCT TNOTPIOHO TOJATH HA TMOBTOPHY OOpOOKYy 3 QoKycoM
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BHKIItOYHO Ha ctwii. [lpuknaa: Voici un texte traduit. Réécris-le en renforgant le
style oral et enfantin, sans changer le sens.

BucnoBku
AHaji3 OTpMMaHMX TEKCTIB MoKa3as, 1mo LLM 3maTHI BiATBOPIOBATH 3arajbHUi
CTHJIb OpHTIHANY, 30KpeMa JIETKICTh BHKJIAIy, TYMOpP Ta PUTMIYHICTH JiaJIOTiB,
npote 0Oe3 crerialbHuX MiAKa30K (prompt engineering) BOHM YacTO BTPavyaroTh
JpiOHI CTHIIICTUYHI HIOAHCH Ta KYJbTYPHO MapKOBaHI €JICMEHTH.

ExcnepuMent 3 MonmugikoBaHUMH IHCTpYyKHmisMu 10 wmoxem (few-shot
prompting i3 3a3HaueHHsIM >XaHPY, IIBOBOT BIKOBOi Ipynu Ta 0a)XaHOTO CTHIIIO)
MPOJIEMOHCTPYBAB TIOMITHE TOJIIIIIEHHS SKOCTI MepeKiiaay: 3pociia BiaoBiIHICTh
TOHAJIBHOCTI OpHUTIHATY, 30€PEKEHO TYMOPUCTHYHI EIIEMEHTH Ta irPOBHI XapaKTep
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB.

Takum uymnHom, LLM He MOXHa po3MIAmaTé SK «UOPHHM SIIUAK» IS
nepexiany; epeKTUBHICTD iX BUKOPUCTAHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIC)KHUTh BiJl TOYHOTO
(hopMyITIOBaHHS 3aBIaHb T4 KOHTEKCTY.

JlocimKeHHs TOBETIO, 1110 BEJIMKI MOBHI MOJIeIi MarOTh 3HAYHUH IMOTEHIIIaN Y
chepi MDKMOBHOI CTHIICTHYHOI afanTalii AUTIYUX XYIOXKHIX TeKCTiB. BomHowac
JUIL TOCSTHEHHST BHCOKOI SIKOCTI IMEpeKiaay HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH METOIU
IHmKeHepil TMiJKa30K Ta TONEPEHBOTO aHANI3y CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
opurinamy. LLM MoxyTh cTatu eQeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM TBOPYOTO MEPEKIay,
KOJIW IX 3aCTOCYBaHHS CYMPOBO/UKYETHCS JIIOJCHKHM KOHTPOJEM 1 KPHUTHIHOIO
OLIHKOK pe3yabTaTiB. Take TMO€JAHAHHS ABTOMAaTH30BAHOIO IEPEKIany Ta
€KCIIEPTHOTO pelaryBaHHs JIO3BOJIAE 30€perTd y Mepekiaii JIerKicTb, TyMOp Ta
iHTOHAIIHEe 6araTCTBO OPHUTIHANY, IO € KIIIOYOBUM JUIS TUTSYOI Ay AUTOPIi.

[TepcriekTBM  TONANBIIMX  JOCHIDKCHb IOJIATAIOTH Yy  pO3pOO0JICHH]
CIeIialli30BaHUX TPOTOKOJIIB JJisi HaBuaHHS W TectyBaHHs LLM Ha kopmycax
JIUTSAY0l  JIiTepaTypd, a TaKOK y BHBYCHHI C(QEKTHBHOCTI  IOETHAHHS
ABTOMAaTHU30BAHUX 1 JIFOJICHKUX IIIXO/IB IO pearyBaHHs Ta adamnTallii IepeKIais.
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Pe3iome
JlerrapnoBa €Brenist

BUKOPYCTAHHS BEJTMKHX MOBHUX MOJIEJIEH
JJIS1 MIKMOBHOI CTUTICTUYHOT AJAIITALII
JAUTSAYOTO XY A0KHBOI O TEKCTY

[ocTtanoBka mpodeMn. Y mepekiaji AUTIIOL JIITepaTypu BaXKIIMBY POIb BiJirpae
HE JIMIIE TOYHICTh mepenadi 3MIiCTy, a W CTWJIICTUYHA BiAMOBIJHICTh OpPHUTIHATY:
IHTOHAIlilTHa BUPA3HICTh, ICKCUYHA a/IalITOBAHICTh, BIKOBA aJ[PECOBAHICTh. Y Mekax
MDKMOBHOI ajanTamii I[i YMHHUKA BHMAralOTh TOHKOTO OallaHCYBaHHS MiX
KyJIbTYpHOIO crienndikolo Ta uuTabenbHicTio. CydacHi BenMKI MOBHI Mojemi
(LLM) — taki sk GPT — BigkpuBalOTh HOBi MOMJIMBOCTI JUIsl aBTOMATH30BAaHOTO ¢
HAITiBABTOMATH30BAHOTO MEPEKIIa Ty, alle IIOCTAE MUTAHHS: HACKUTBKY ¢()EKTUBHIMU
BOHH € CaMe€ B KOHTEKCTI CTHIIICTHYHOI aJanTalii AUTII0T0 XyI0KHBOTO TEKCTY?
Merta cTaTTi. MeTOI0 CTaTTi € JOCTIKCHHS MMOTEHITIaTy BEJIMKUX MOBHUX MOJIETICH
y 3A1iCHEHHI MDKMOBHOI CTHIIICTHYHOI alanTamii yKpaiHChKUX IUTSYUX XyT0KHIX
TEKCTiB (DPaHIy3bKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSAM IHTOHALIMHOI, CTHIICTHYHOI Ta
BIiKOBOT crieiiuQiky.

Metoau aociigxeHHsl. Y poOOTI BUKOPHCTAHO METOJM KOHTPACTHBHOTO aHAJIi3y,
CTHJIICTUYHOTO aHANi3y OpHTIHATY Ta MEePEeKJIAdiB, a TAKOXK CKCIICPUMEHTAILHOTO
nepeknany 3 BukopuctanasM LLM (ChatGPT-4). PesynbTaTil OI[IHEHO 3 TOYKH 30PY
BiJINIOBITHOCTI MOBJICHHEBUX PEECTPIB, Iepeiadi iHTOHAIlIT, 30epeKeHHsT HapaTUBHOT
CTPYKTYPH i €MOILIHOTO TOHY.

OcHoBHi pe3yabraTn gociimkeHHs. LLM 1eMOHCTpYIOTh BHCOKHHA DiBEHb
rpaMaTHYHOI 1 JISKCHYHOI TOYHOCTI, 3JaTHICTh JI0 CTHIIICTHYHOI BapiaTWHBHOCTI Ta
amanTanii muTa4oi Jekcuku. OQHAK MOAENh Mae€ TEHACHIII0 1O HeHTpamizarii
JOKaJbHUX KYJIBTYPHHUX MapKepiB, MOXKE 3[VIQJDKYBATH IHAWBIAYAIGHHHA CTHIIb
aBTopa W moOTpeOye UIiTKMX NPOMINTIB IS 30€peKeHHS >KaHPOBOI cremudik.
Bonnoyac BoHa 37aTHa TEHepyBaTH JIEKUIbKA BapiaHTiB Tepekiany 3 Pi3HUMH
CTHJIICTUIHUMH aKIIEHTAMH, [0 PO3LIMPIOE MOXKIUBOCTI MepeKIIagaya.

BucHoBkn i mepcnexktuBu. LLM MOXyTh cTaTh e()EKTHBHUM iHCTPYMEHTOM
JIOTIOMOTH B TEPEKNIaJi JUTAYOI JTeparypd, OCOOJIMBO Ha e€Tami MEPBHHHOL
azanTaiii abo CTBOpeHHs BapiaHTiB. OJaHAK IS TMOBHOI[IHHOTO CTHJIICTHYHO
TOYHOTO TIEpeKIaay MOTpiOHe 3ajydeHHs mepekianava-paxisug. [logamern
JIOCIT/DKEHHS JIOIIBHO CIIPSIMyBaTH Ha PO3pOOKY IMPOMIITIB, OPi€HTOBAaHUX Ha
BIKOBY crieli(iky Ta KyJAbTYpHY aJanTallifo, a TAKOXK Ha YIOCKOHAJICHHS CHCTEM
OLIIHIOBAHHS CTHIICTHYHOI anekBatHocTi LLM-nepeknany.

Kiro4oBi cioBa: Benvki MOBHI MOJIENi, IUTSAYA JTiTEpaTypa, iHTOHAIIS, KyJIbTYpHA
TPaHCIIALIS, CTHIICTUYHA aIanTallis, yKpaiHcbko-ppaniy3pkuii nepexnan, GPT.
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Abstract
Dehtiarova Yevheniia

USING LARGE LANGUAGE MODELS FOR CROSS-LINGUAL
STYLISTIC ADAPTATION OF CHILDREN’S FICTION

Background. In translating children’s literature, not only semantic accuracy but also
stylistic fidelity to the original, particularly, intonational expressiveness, lexical
accessibility, and age appropriateness, play a crucial role. Within cross-lingual
adaptation, these factors require a delicate balance between cultural specificity and
readability. Contemporary large language models (LLMs), such as GPT, offer new
possibilities for automated and semi-automated translation, raising the question: how
effective are they in preserving stylistic features when translating children’s fiction?
Purpose. This article explores the potential of large language models for cross-
lingual stylistic adaptation of Ukrainian children’s literary texts into French, taking
into account intonational, stylistic, and age-related specificities.

Methods. The study employs methods of contrastive analysis, stylistic examination
of original texts and their translations, and experimental translation using an LLM
(ChatGPT-4). The outcomes are evaluated in terms of register appropriateness,
intonation transfer, narrative structure retention, and emotional tone.

Results. LLMs demonstrate a high level of grammatical and lexical precision,
stylistic flexibility, and adaptability to child-oriented vocabulary. However, they
tend to neutralize local cultural markers, may flatten the author’s unique style, and
require well-designed prompts to preserve genre-specific features. At the same time,
LLMs can generate multiple stylistically diverse translation options, enhancing the
translator’s creative scope.

Discussion. LLMs can serve as effective tools for assisting in the translation of
children’s literature, particularly in the initial stages of adaptation or in creating
alternative versions. However, achieving stylistically precise and nuanced
translation still requires the expertise of a professional human translator. Future
research should focus on developing age- and culture-sensitive prompting strategies
and improving evaluation frameworks for assessing stylistic adequacy in LLM-
generated translations.

Keywords: large language models, children’s literature, intonation, cultural transfer,
stylistic adaptation, Ukrainian-French translation, GPT.
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Bikropisa Myciiiuyk
NMIJIOTHUI EKCIEPUMEHT 3 ABTOMATHYHOI'O
BUABJIEHHS B’€ETHAMCBKUX MEJITAHAPATHUBIB

PO POCINCBHKO-YKPATHCBHKY BIMHY
P OBMEKEHUX PECYPCAX

Y cmammi onucano nposedenns excnepumeHmy 3 A8MOMAMUIOBAHOSO
BUOINEHH  HAPAMUBIE NP0  POCIUCbKO-YKPAIHCLKY — GIlIHY 3 8 €MHAMCHKUX
mediamexcmis.  Tpaouyitinuii  HAPAMUGHUNL  AHANIZ HOEOHAHO 3  YUPDPOSUMU
Memooamu eymanimapuux Hayk. Jlocnioxcenns 6a3yemovci HaA  aOOYKIMUGHOMY
nioxooi, wo MNOEOHYE 0BOCMOPOHHIO 00pobKy Oanux. Ilocridosni emanu
eKcnepumenmy nepeoodauaroms UKOPUCHAHHA CYYACHUX THCMPYMeHmie oO0pooKu
NpUPOOHOT MOBU, A0ANMOBAHUX CNEYianbHO Ol 8 EMHAMCHKOI MOSU Mda 6 YMOBAX
00MedHceHUx pecypcis.

Knrouosi  cnosa: 6’ emnamcoka mosa, media, uapamusu, PhoBERT,
Kracmepu3ayis, pociticbKo-yKpaiHcobKa GiliHa.

1. Beryn
HaparuBu y MenmiaTekcTax BiJlirparOTh KIFOYOBY poJib y (POPMYBaHHI TpOMaJICHKOT
JYMKH IOJI0 MIDKHAPOJHUX KOH(QIIKTIB, 30KpeMa pOCiiiCbKO-YKpaiHCHKOI BiftHH. Y
B’€THAMCHKOMY MEJIalipOCTOPi IIi HAPATUBU XapaKTEPU3YIOTHCS TOJSPU3ALIIEID Ta
HeoHO3HauHIcTIO. JlepxkaBHi 3MI, nekmapyroun HeWTpaibHy mosuilito B’eTHamy,
BOIHOYAC TMOCIYTrOBYIOTBCS HPOPOCIHCEKMMHU  IHTEpIpeTAllisIMUA TOAIA  Ta
tepminosiorii. ComianbHi Mepeki HamoBHEHI SK TPOPOCIHCHKMMH, TakK 1
IPOYKpaiHCBKIMH HACTPOSIMH. TOMYy CHCTEMHE BUBYEHHS NPHPOIH (OPMYyBaHHS
B’€THAMCHKUX ME/iaHAPATHBIB € HAJ3BHYAWHO AaKTyalbHUM SK 3 JIHTBICTHYHOT
TOYKH 30PY, TaK 1 YT MOJANBIIOr0 3aCTOCYBAHHS PE3YJIbTATIB MUX JOCIIIKEHD IS
BUPOOJICHHS ~ e(eKTUBHUX  CTpaTeridi  KOMYHIKamii Ha  MDKHapOJIHOMY
JTUIJIOMATHYHOMY PiBHI.

JocmimkeHHs B’€THAMCHKUAX MeiaHAPATHUBIB POCIHCHKO-yKPATHCHKOT BiiffHU
nepeadayae CTBOPEHHS KOPIYCY HOBHH, IOBIIOMJICHb, CTATCH, NOMMUCIB 3 CAMTIB
3MI, coumepex, 6norepcekux miatgpopm. 3 2022 poky AOHHHI (a UL SKICHOTO
JOCITIDKEHHS BapTo Opatu mepiox 3 2014 poky) — e Mae OyTH BETUYE3HHA 00CST
nmannx. CydacHi HapaTWUBHI JIOCHIJDKEHHS JJIs OINpAIIOBAHHS BEIUKHX MAacCHBiB
JaHUX TepeadadaroTh BHKOPHCTaHHS METONIB HU(MPOBOI TYMaHITAPUCTHUKH Ta
IITYYHOTO IHTENEKTY, & TaKOXK MOETHAHHS SIKICHUX MiIXOMIB 3 KiNbKicHUMH. Taki
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JOCT/DKEHHST MalTh 3arajbHi OOMEXCHHS, 30KpeMa, 1€ 3aCTOCYBaHHS
PECYPCOMICTKHX, SK TEXHIYHO, TaK i (piHAHCOBO, TexHoyoriid. OCHOBOIO IS
JIOCTTIDKEHHS HApaTUBIB € KOMIUIEKCHUH MiAXiJ 10 300py 1 ONpaIfoBaHHS KOPIYCY
TEKCTIB, 30KpeMa Bifi0ip pelleBaHTHHUX JKEPE 13 OUUIICHHSAM Ta CTPYKTYPH3AIIE0
nanux. HeoOXimHO 3a3Ha4WTH, IO U1 B’€THAMCHKOI MOBH yX€¢ Ha I[bOMY eTaIli
MOCTa€E YUMAJIO BUKJIMKIB: BiJICYTHICTh aHOTOBAHHX JATACETIB; OOMEXeHa KiIbKICTh
SIK 3araJI,HOMOBHHX, TaK 1 TEMAaTHYHUX MEAIMHUX KOPIYCiB; 0OMEXEHHI TOCTYII 110
0araTopiBHEBHX JaHWX HAa B’€THAMCBHKHX MEIIMHHX CalTax; OKpIM 3BHYAHHOTO
OUUINCHHS JaHWUX, B’€THAMCBHKI TEKCTH BUMAralOTh JONATKOBOI TOKCHi3aIlil s
BHJIJICHHS CJIB, aJDKe TPOOLIM B TEKCTI CTOSATh HE MK CJIOBaMH, a MiXK
Mopdemamu; Outbrmicts [I1-moxeneii, NLP-iHCTpyMEHTIB HaBYEHI HAa aHTIIOMOBHHX
KOpITycaX, 1 iXHS TOYHICTH U1 B’€THAMCHKOI MOBHU € ICTOTHO HIDKYOK; pO3poOKa
NLP-iHCTpyMEHTIB [UIsl B’€THAMCBHKOI MOBH BEIETHCS HE TaK aKTHBHO, a TIONEPEIHi
PO3POOKH ITyXe IIBHIKO 3aCTapiBalOTh Ta HE MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI uepes
HECYMICHICTh 3 CYYaCHHMHU CHCTeMaMH. Taka OOMEXKEHICTh PecypciB YCKIIATHIOE
MacIITaOHi JOCHIDKeHHs. HacTymHMil KpOK HapaTMBHOTO aHalli3y — BIIacHE
BHOKPEMJICHHSI Ta IHTEPIIPETallis HapaTHUBiB, MO 0a3yeThCs Ha aHANi31 TEKCTOBOTO
KOPITyCy — TaKOX MOTpedye OCOOIMBOro MiAXOAY 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOIMBOCTEH
JUIS  B’€THAMCBKOTO MOBHOTO Marepiamy. OTxe, 3aBJaHHAM IIi€i CTarTi €
MPUCTOCYBAHHS HAasBHUX METOJIB Ta IHCTPYMEHTIB aBTOMATHYHOI'O aHANI3y
B’€THAMCHKOMOBHHX TEKCTiB 3 METOK BHPOOUTH alTOPUTM JJIs BHSBJICHHS
HApaTHBIB B YMOBaX 0OMEKCHUX PECYpPCIB.

2. TeoperuuHe miAIpyHTH
HapatuBHuit anani3 00’ €IHy€e CTPYKTYpaTiCTChKi, KPUTUIHO-AUCKYPCHUBHI MiIXOIH,
(bpeiiM-anani3 Ta KOMIT' FOTepHHI aHami3. CraamuHa KiIacuyHOi HapaToJorii Oepe
CBilf TTOYATOK y CTPYKTypaii3Mi, 30kpeMa y pobortax B. [Ipomma, skuii BHOKpEMUB
31 ¢yHKIIIO Ka3KH, 10 CTAJIH OCHOBOIO JIJIsl BUSBJIICHHS YHIBEpCAILHUX HAPATHBHUX
natrepHiB (Propp, 1968). P.BapT po3BuHYB 10 MOjEb, 3alpONOHYBaBIIH
TPUPIBHEBY CUCTEMY aHaJi3y: piBeHb (PYHKIIIH, piBeHb NIl Ta piBEHb HAPATUBY, JC
KOXKEH PIBEHb IHTErpye MOMEePEeHIN y CKIaIHIITy CEMaHTHUHY CTpyKTypy (Barthes,
1975). A.I'peiiMac mepeoCMUCIHMB TMPOMITIBCHKI MEPCOHAXKI B AKTaHTHY MOJEIb
(cy0’eKT-00’€KT, BINMPaBHUK-OTPHMYBAY, ITOMIYHHK-OIIOHEHT), $Ka JO3BOJIIE
aHaJi3yBaTH TJIUOWMHHI CEMaHTHYHI CTPYKTYpPH HE3aJIEKHO BiJl IMOBEPXHEBHX
niarBictnyHux Gopm (Greimas, 1983).

Kputnunuii auckypc-anani3, npenactaBieHuid y podorax H. depknada Tta
T.Ban /[lelika, TpakTye HapaTWB SIK COIllaJIbHY NPAKTHKY, [IO BIATBOPIOE Ta
JIETITUMI3Y€E BiIagHI BimHocuHU 4epe3 MoBHI BubOopu (Fairclough, 1995; van Dijk,
1998). ®epknad 3anporoHyBaB TPUKOMIIOHEHTHY MOJENb aHalli3y: TEKCT (OIHC
JIHTBICTHYHAX BJIACTHBOCTEH), NUCKYPCHUBHA IMpaKTUKa (IHTEpIpeTallisl MpoIeciB
BHPOOHUIITBA/CIIOKMBAHHS) Ta COIalbHA MPAKTUKA (MIOSCHEHHS 1IEOJOTIYHHX
nacniakiB) (Fairclough, 1989, 1995). Ban Jlelik m1oaB COIIO-KOTHITUBHHN BHMID,
aKICHTYIOUH yBary Ha MEHTaJIbHUX MOJEJSIX Ta igeosorivnmx cxemax (van Dijk,
2008).

Teopis ¢peiimiary (Entman, 1993; Goffman, 1974) noscHioe, sk Menia
MOJAIOTh TOJiT B 0OMeXeHUX pamkax ((peiimax), BHOIPKOBO aKIEHTYIOYH II€BHI
ACTEeKTH PEaJbHOCTI: BH3HAYAIOTHh MPOOJIEMY, NIarHOCTYIOTh NMPHYWHU, BHHOCSTH
MOpaJIbHI CY/UKCHHS Ta MPOINOHYIOTh pimenHs (Entman, 1993). Komm’roTtepHwmii
HapaTHBHUI aHali3 iHTerpye 3a3HaveHi puie Teopii 3 NLP-meronamu (Piper, 2021).
Metonu Ha ocHOBI rpadis, sk-oT HapaTuBHi Mamu (Narrative Maps) Ta HapaTtuBHI
crexxku (Narrative Trails), BHKOPHCTOBYIOTh CEMaHTHYHI BEKTOPHI IPEICTABICHHS
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TEKCTiB, MO0 BHOYTOBYBAaTH TOCIIIOBHI ¥ HUTICHI CIOXKETHI JIiHIl, ONTUMI3YIOUU
ixaro 3microBy ysromkenicts (Keith, 2020; German, 2025). BoxHouac
nojieneHTpuyHi  migxoam (event-centric  frameworks) 3ocepemkyroThes Ha
BUOKPEMJICHHI TOJii, IIHOBMX OCI0 Ta iXHIX B3a€MO3B’S3KIB, IO JAa€ 3MOTY
BUSIBIITH XapakTep (peiiMyBaHHsS IMX NOAiA y Meniiinomy muckypcei (Das, 2024;
Levi, 2020).

s Hamoro 3aBJaHHS aBTOMATH30BAHOTO BUSBJICHHS HApaTHBIB JOITEHHM
BHUJIAETHCS MOMIENCHTPUYHUHN MI/IXia, 3aCHOBaHWH Ha BWIUICHHI KJIFOYOBUX CIIB, 3
eneMeHTamMu (peliMyBaHHS Ta KJIacTepu3allii Ha OCHOBI eMOeiHTy (CeMaHTHYHUX
BEKTOPIB).

3. Orasp jgitepatypu
JlocnijpkeHHsT  CIPUHHATTS  POCIHCHKO-yKpaiHChKOI BIHHM Yy B’€THAMCBHKOMY
MEIIanpOCTOPi € HEYHUCICHHUMU. AHami3 MOHAJ JBOXCOT JOIHKCIB B’€THAMCBHKOTO
cermMeHTy Mepexi Facebook mpotsirom neprioro poky KoH(MIiKTY, poBeaeHUH Maii
Txi [Janr Txy, BUSBHB BICIM KIIOYOBHX HApaTHBHUX (peiMiB, cepen SKHX
nominyBamu antm3aximai (CHIA Ta €Bpoma), aHTUYKpaiHCBKI Ta MPOPOCIHCHKI
HACTpoi, IO BiZOOpakaloTh HAIIOHAIBLHI HACTPOI Ta TEONOJITHYHI YWHHHKH.
[TigkpecieHo KPUTUYHY POJIb COMLIaTBHUX MeJia SK BIUIMBOBOTO IHCTPYMEHTY MJIS
INPOCYBAaHHS TCOMONITUYHUX HAPATUBIB 1 (POPMYBAaHHS TPOMAICHEKOI ITYMKH Y
B’ernami. [lociimHuns BUKOpUCTala PYYHHUH KOHTEHT-aHANI3 JJis BHSBICHHS
MPUXOBAHWX KOHOTAIill Ta opraHizamii iX y (gpeiimMu, a TakoX KiTBKICHI METOJIH,
SK-OT YaCTOTHHMH aHaii3, JOCII/DKEHHS JWHAMIKKA Ta KOpensmii Mix ¢pedmMamu
(Mai, 2025).

VY ABoX mparix B’€THAMCBKUX JOCIIAHUKIB BUKOPHCTAHO METOJ AUCKYpC-
aHaJi3y JUIsl BUSABJICHHS OCOOJIMBOCTEH MPOPOCIHCHKUX HAPATHBIB Y B’ €THAMCHKOMY
KibepIpocTopi Mmicis MoYaTky MOBHOMAcIITaOHOro BTOprHeHHs Pocii B YkpaiHy.
Ananiz 28 aktuBHux Facebook-rpyn 3acBiguuB ixHIO (YHKIIIO «eXOKaMmepy,
0 CHCTEMaTHYHO NOCWIIOIOTh JUCKYPC, SKHHA JICTITUMI3ye  POCIHCHKY
arpecito, MO3UTHBHO KOHOTYIOUM MOCKBY Ta HETAaTUBHO PEMpPE3CHTYIOUU YKpaiHy
H 3axig. JlocHiIHUKK TIOB’SA3YIOTH IF0 TEHICHIND 3 KOMIUIEKCOM (aKTopiB,
30KpeMa ICTOPHYHOI0 HOCTAIBTIEI0 33 PAASHCBKAM IEpIioJIOM Ta CTIHKHMH
AHTHU3aXITHAMH CEHTHMEHTaMH. Taki OHIAiH-HapaTUBH CIPUAIOTH (OPMYBaHHIO
IPOTAaraHANCTCHKOTO CEPEIOBHINA, SKE JO03BOJISIE B’€THAMCHKOMY YPSAY, 30KpeMa
HOro KOHCEpPBATUBHOMY KpPWIy, YTPUMYBAaTH HEUTPaIbHy MO3HUINI0 y MyOIidHOMY
CKYpPCi, YHEMOXKIIMBIIOIOUM JOMIHYBaHHsS TPOYKPAITHCHKUX IHTEpHpeTamii
(Hoang, 2022, 2025).

To Minb llloH KOCHiINB MONSAPHICTh TPOMAJICHKOT IyMKH IOJI0 KOH(IIKTY
Mk Pocieto Ta VYkpaiHoro, 3Bakaloud Ha B’€THAaMCbKY OQILifHY IOJITHKY
IPHUHIUIIOBOTO HEHTpaiTeTy». Ll mo3umis € OUIuioMaTudHO CKITAIHOI0 depe3
MiITHE TAPTHEPCTBO 3 POCi€r0 Ta iCTOPHYHY HOCTANIBTIIO 32 PAJITHCHKOKO JIOTIOMOTOO
B’etHamy, mo W mpu3Beno, Ha MYMKY IOCTITHHKA, JO BHYTPIIIHBOTO PO3KOIY
rpOMAJICEKOT TyMKH. X0Ya YaCTHHA HACEJICHHS BHCIOBIIIOE MPOIYTIHCHKI HACTPOL,
HIII 3aHETIOKOEH]I MUTAHHIM HAIlIOHATLHOTO CYBEPEHITETY Ta MIXKHAPOIHOTO MpaBa
(To, 2022).

3aramoM, HasBHI JOCTIDKCHHS TEepeBaXHO Cc(OKycoBaHI Ha aHami3i
COIIMEPEK 3 BUKOPUCTAHHAM SKICHUX METOIB JOCIIKEHHS, SIK-OT KOHTSHT-aHaJi3
Ta TUCKypC-aHai3, 10 € BUMPaBJIaHUM Ha HEBEIMKUX BUOIpKax maHuX. OIHAK IS
BEJIMKMX MACHBIB NTaHUX HE OOIdTHCsA 0e3 METOIIB KOMI'IOTepHOi 0OpoOKu Ta
aHamizy. OTxe, METOI IIi€l CTaTTi € TeCTyBaHHS METOJOJIOTIi aBTOMAaTHYHOTO
BUSBIICHHS B’€THAMCBKHUX MeEJiaHApaTUBIB IPO POCIMCHKO-YKpATHChKY BiliHY 3a
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YMOB OOMEXeHHX pecypciB. i MUIOTHOTO EKCIEpUMEHTY 3i0paHO HEBEIUKUI
KOPITyC 3 HOBUHHOTO caiiTy «B’eTHamchkoi iH(hopManiiiaoi arenmii» (Bao tin tirc):
80 HOBHH 3a mepio ciueHb-KBiTeHb 2022 poky Ta 80 HOBHMH 3a IMepioj| CiYeHb-
kBiTeHb 2025 poKy, BifliOpaHHX 3a MOITYKOBUM 3aITUTOM « Y KpaiHay.

4. Metoau Ta MaTepiaja 10CTiKeHH
JOCIiKEHHS  CHPOEKTOBAHO K IJIOTHUH EKCHCPHMEHT JUII TECTYBaHHS
METOJIONOTiT aBTOMATUYHOTO BHUAOOYBaHHS MeEAiaHapaTUBIB MpU OOMEKEHUX
pecypcax. Kopnyc ckiangaerscst 31 160 B’€THAMCHKMX HOBHHHHMX TEKCTIB 3 CaTy
«B’eTHaMcpkoi  iHQOpMaMiHHOI areHIii», BHOpPaHHWX 3a TMOIIYKOBHM CIIOBOM
«YxpaiHay» y KUTbKOX BapiamisX HOro HANHMCaHHS B’€THAMCHKOI MOBOIO, a came
Ukraine, Ukraina, Ucraina. Yci HOBUHH IIPO POCIHCHKO-YKpaiHCBKY BiliHY Ta iHII
HOBHHHU Tpo YKpaiHy OyJlnO pO3MEXKOBAHO, PO IO HTUMEThCS HIbK4e. Bubip
JDKepena i KOPIycy 3yMOBIICHHH TuM, 10 «B’eTHaMchka iH(OpMareHmis» €
odimidHIM JepikaBHUM iHGOPMALITHAM OpPraHOM, SIKUH € JDKEPEIOM HOBHH IS
OaraThox iHmMUX B’eTHaMcbkux 3MI. Bubip nepiomy dotupu micsii 2022 poky Ta
yotupu Micsii 2025 poky J03BOJMB 3a0€3MEUNTH Ha HEBEIUKOMY 00Cs31 JaHUX
TEMaTHUYHE Ta TOJI€BE PO3MAITTS (HACTPOi Mepej] BiiHOK, MacoBa €BaKyallis Ta
Mirpaiiisi, OKymarfis, BO€HHI Jii, OOCTPUIM THIOBHUX HACEJICHUX ITyHKTIB,
JUIDIOMATHYHI TIEPEMOBHHU TOINO). Bubip po3mipy KOpITyCy BH3HAYEHUH METOIO
IIBHJKOTO TECTYBAaHHS, MOXJIMBOCTI PYYHOI TIEPEBIPKM Ta NPAKTHYHHMU
oOMexxeHHAMHU (puOmu3HO 12 riraGaiTiB ONEpaTHBHOI IMaM’sTi, MaKCHUMajbHA
TpHUBANiCTh Oe3mepepBHOT poboTH 12 roAMH, Ta MOTOYHI OOMEKEHHS Ha MPOIMYCKHY
CIPOMOJXKHICTh IIpH  3aBaHTAXKCHHI/BUBaHTaXeHHI nanux 3 Google Drive)
0e3KOIITOBHOT Bepcii XMapHOi mnardopmu st po3poOku Ha MoBi Python — Google
Colab (Google Colaboratory), 10 BUKOpHUCTOBYBAJIACS JIJIsl aBTOMATHYHOT 0OPOOKH.

Kopmyc Oyno 3i0paHo MeToAOM BEOCKpEHITHIY 3 BHKOPHUCTAHHSIM
mwiarpopmu ParseHub (ParseHub). Lis mumardopma mno3Bonsie 30upaTH TEKCTH,
OJTHOYACHO OYMIIYIOYHM BiJ 3afiBUX apTe(akTiB, IO MOJETIIYE MONANBILY POOOTY 3
KOPITyCOM.

BbazoBmii npenpouecunr Oymo 3maificHeHo y cepenosuimli Google Colab 3a
noromororo 6iomiorekn Underthesea-Vietnamese NLP Toolkit (Underthesea, 2025).
[HCTpYMEHT BHKOHYE TOKEHi3alilo y BHIILAAI 00’emHaHHS Mopdem y cinosa. Lleit
KPOK € KPUTHYHO BKJIMBHUM JUIS TTOJANBIIOTO aHANi3y, a/kKe B’€THAMChKA MOBa HE
Mae TpoOLTiB MiIX CJIIOBaMH Ha THCHMi, HATOMICTh Ma€ Mpodiau Mixk Mopdemamu.
TakuM 4YMHOM, MPOBEJEHHS TaKOi TOKEHi3allli € OOOB’S3KOBHUM JUIS IMONAJIBIIOL
MOXJIMBOCTI BWIUICHHSI KJIIOUOBHX CIIB, TEMaTH4YHOI pyOpuWKalii Ta iHIIUX
HEOOXiJHMX JUIi HAapaTHBHOTO JOCHDKeHHSA ¢yHKOid. 3  iHmoro OOKy,
B’€THAMCHKUH TEKCT He MOTpelye JieMaTH3allii, aJyke B’€THAMChKAa MOBa HE Mae
CJIOBO3MIHH.

BuminenHs HapaTtuBiB BiIOYBaJIOCS Ha OCHOBI MOIENEHTPHYHOTO ITiIXOMIY,
SIKM{ CIIPAETHCSI HA KIIFOYOBI CJIOBA JJIS MOJIN, epCOHaXIB Ta TeM. Takox Oyio
3MIACHEHO TpyIMyBaHHS BUJIUICHHX (parMeHTIB Ta BiANOBiAHE (peldMyBaHHS W
KJIACTEePHU3aIIito JIJIs TOAAJIBINOT MOXKIIMBOCTI IHTEpIpeTaIlii HapaTUBIB.

3aranpHUN XiJ MOCHIIPKCHHS TPYHTYEThCS Ha aOIyKTHBHOMY TMiAXO[I,
sanporionoBaHoMy Y. Ilipcom, skuii TO€AHYe TepeBard IHAYKIII Ta JIeAyKIii
(Burch, 2024). V  nmpoMy  JOCHDKCHHI  LIe  peali3oBaHO  JBOMa
B32€MOJIONIOBHIOBAILHUMU HATIPSIMAMHU:

1) iHIYKTUBHUIA: KIIOYOBI CIOBa — TEMH TEKCTIB — BEIHKI TEMAaTHUYHI
rpyny;

2) NenyKTHBHHMIA: TOYATKOBA KIIACTEPHU3AIlisl — KOHKPETHI MPOSIBH TEM.

20 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



TlinomHuli ekcnepuMeHmM 3 agMoMamu4YyHO20 8UsIBJIEHHSI 8’¢MHaMCbKuX MediaHapamusie

s aBTOMaTM4YHOTO BHJOOYBaHHS KIIOYOBHX CIIIB 1 (pa3 i3 TEKCTIB
BukopuctaHo KeyBERT, sikuii no3Bosisie 1ie podutn 6e3 mornepeHhoro HaBYaHHS
(Grootendorst, 2020). Ha BigMmiHy Bin TpaMIifHUX CTATHCTHYHHX METOMIB, SKi
CIMparoThCs Ha 9acToTHICTH ciiB, KeyBERT BHKOpHCTOBYE ceMaHTHYHI eMOeIiHrH
(4nCoBI TIpeNCTaBJICHHS CIIIB Y 0araTOBUMIPHOMY IIPOCTOpi), SKi 3aXOILTIOOThH
3mictoBHe 3HadeHHs ciiB. AnroputM KeyBERT mpamtoe B kinbka eramis. Ilo-
mepiie, BeCh IOKYMEHT KOIYEThCS B OIUH BeKTop (0araToBUMIpHY TOYKY) 3a
nonomoroto mozeni Sentence-BERT, 1o npencrasisie 3aranbHui 3MiCT TOKyMEHTA.
Jlayi BHUIIy4arOTbCsS BCi OKpeMi CJIOBa Ta KOPOTKi (pasu, i KOXKHA i3 HUX TaKOXK
KOAYETBCSA Y BEKTOP. AJITOPUTM TIOPIBHIOE KOKHOTO KaHIUIATA 13 BEKTOPOM IILJIOTO
JOKyMEHTa, OOYMCIIIOIOYHM IXHIO CEMaHTH4HYy MOAiOHicTh. Haiibinbm momiGHi mo
JOKYMEHTa CJOBa Ta (pa3d OOHMPAIOTHCS K KIo4oBi. OCHOBHOIO II€PEBAroro
KeyBERT e Te, mo BiH He moTpedye MonepeIHLOr0 HaB4aHHS Ha CIIelliali30BaHuX
KOpITycax Ta miaATpuMye OyIab-aKy MOBY, U1 siko1 € Mmogens BERT, mo po6uts fioro
0C00JIMBO KOPUCHHUM JUTS HU3BKOPECYPCHUX MOB, SIK-OT B’ €THAMCHKA.

Y HamoMy JIOCHIDKeHHI Juis Ii€ei  MEeTH BHKOPHUCTAaHO  MOJEIb
VoVanPhuc/sup-SimCSE-VietNamese-phobert-base — 1me mnepemoBa Monenb
IITYYHOTO IHTENEKTY, CHeliali30BaHa Ha CTBOPCHHI BEKTOPHUX IPEICTABICHBb
peuenb aus B’eTHamcbkol MoBu (VoVanPhuc, 2024). Bona 0a3yeTbcss Ha Mojeni
PhoBERT, siky Oymo HaTpeHOBaHO Ha B’€THAMCBHKHX TEKCTaX, IO 3abesnedye i
PO3yMiHHS SIK MOBCSKIACHHOI, Tak i mpodeciiiHoi nexcuku (Nguyen, 2020). Kpim
Toro, ceHTuMeHT-aHani3 3 PhoBERT mnokazaB tounicte 93.12% y kmacudikarrii
HOBMH Ha TIO3UTUBHI / HeratuBHi / HeliTpaneai (Nguyen, 2021), nemoHCTpyrouu
MOTEHITia)I Mojieli st aHani3y HapatuBiB. PhoBERT mepeTBoproe KokeH TEKCT Ha
YHCIOBUM BEKTOpP pO3MIpHICTIO 768, IO J03BONSE TOPIBHIOBATH TEKCTH
MATEeMaTHYHUM [ULIXOM: TEKCTH 31 CXOXHM 3MICTOM MAaTUMYTh YHCIIOBI
MpeJICTaBICHHs, OJIN3BKI OJIHE JIO 0OJTHOTO Y oMy TipocTopi. SINCSE-Vietnamese —
e OKpemMa MOJejb, ONTHUMI30BaHa JUIS TOPIBHSHHSA CEMaHTHYHOI MOIIOHOCTI
TEKCTIB y B’€THaMChbKiii MOBi. BoHa HaTpeHOBaHAa Ha MHOXXHHI Map TEKCTIB, N
napadpasu MO3HAYCHI sK MOMIOHI, a CEMaHTHYHO HE MOB’S3aHI TEKCTH — 5K
HenoiOHi. lle HaBuaHHS POOUTH MOJETH OCOONHMBO YYTIMBOK 1O CIPABKHIX
3MmicToBHUX cxoxoctell. Bukopucranas PhoBERT+SimCSE 3a6esneunio nBi
KJIIIOYOBI TepeBard Uil [BOTO JIOCHIDKCHHS: CEMaHTHYHI IpeACTaBIICHHS,
aJIaniTOBaHi 7O B’€THAMCBKOI MOBH, i MOXIHUBICTH IMBUAKOI 00poOku B Google
Colab.

Jnsa knacrepusailii TEKCTIB Y I[bOMY EKCICPUMEHTI BHKOPHCTaHO JBa
komimieMentapai meroau: K-means ta HDBSCAN (Hierarchical Density-Based
Spatial Clustering of Applications with Noise). K-means— 1e anroputm, Mo
MOJIIJISIE TEKCTH Ha TEBHY KUIBKICTH Tpyn (KJIAcTepiB). AJTOPUTM TIpaIlioe
ITEpaTUBHO: CIIOYATKY BiH BHUIIQJKOBO BUOHMPAE KUTbKA IEHTPIBY» (YUCEIBHI TOUYKU B
CEMaHTHYHOMY IPOCTOpI, SKi MPEICTABISIIOTH LEHTP KOXKHOI TPYMIH), A0 SKHX
3apaxoBYIOTbCA TEKCTH. [Iicis IIbOTO alTOPUTM TepEpaxoBYeE MO3UINI IEHTPIB Ha
OCHOBI BCIX TEKCTIB, 3apaxOBaHUX JO KOXHOI TPYIH, ¥ Mepepo3NOIiIsLe TPYIIH.
[Iponec mpoaOBKYETHCS, MOKH LEHTPHU HE MEPECTaHYTh CYTTEBO 3MIHIOBATHUCS, IO
CBIYUTH PO CTAOUTBHICTE rpymyBaHHs (Abiodun, 2023).

Y upomy mocmimkeHni meron kmacrepusanii HDBSCAN 3acrocoBaHO siK
SKCICPUMEHTAJIBHUN IHCTPYMEHT JUIS TPYIYBaHHS B’€THAMCBKHX TEKCTIB IIPO
POCIMICBKO-YKpaiHCBKY ~ BiHY 32  IXHBOIO  CEMAHTHUYHOK  MOJIOHICTIO,
BukopuctoBytoun emOeminrn PhoBERT/SImCSE sk Bximui gani. HDBSCAN
peaiizye KJIacTepu3allilo Ha OCHOBI IIIJIPHOCTI 3 aBTOMATUYHHAM BUSBJICHHSIM
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BukuaiB, a PhoBERT-emOeninru 3abe3neuyroTh ceMaHTHUHY sKicTh (Nguyen et al.,
2023). HDBSCAN HajexXuTh 10 OIIBHICHUX METOJIB KJIACTEPH3allil: BiH IIyKae B
0araToBUMIpHOMY TPOCTOPI IIJSHKH, J€ TEKCTH PO3TAIIOBAaHI «TYCTO» (MaroTh
noJ1i0H1 3HAYEHHSI eMOE/IIHTIB), 1 BiIOKPEMIIIOE 1X BiJl 30H HU3bKOI HIUILHOCTI, SKi
IHTEPIPETYIOThCS sIK IIyM a0o MaprinanpHi Bunaaku (Mclnnes, 2017). Ha Bimminy
Big K-means, HDBSCAN He BuMarae Hamepe]| 3aJaBaTH KiJbKICTh KJacTepiB, a
HATOMICTh MA€ TapameTp MiHIMAJILHOTO po3Mipy Kiactepa, 10 Kpalie BiAmoBijae
CHUTYaIlil, KOJIHM HEBIJIOMO, CKIJIbKU caMe Pi3HUX HAPATHBHUX I'PYII € B KOPITYCi.
GPT-4 (ChatGPT) Oyno BUKOpHUCTAaHO SIK JIONOMDKHHMH IHCTPYMEHT JUIs
pO3MOJITY KIIFOYOBMX (Ppa3 Ha IMOJii, IEPCOHAX] Ta TEMH 3 TOJAIBIION PYYHOIO
BepHUdiKaIli€ro, a TAKOXK JUTsl AKICHOT aHOTAIlii oNepeIHbO BUAIICHUX KIacTepiB.
JocmimpKkeHHs OpraHi3oBaHO SK MapalielbHa MOCIIIOBHICTh ITBOX HAIpPSIMiB
00poOku. Jlinst 000X HampsMiB CIIOYAaTKy CTBOPEHO KOPIYC B’€THAMCBHKHX
MEJIaTeKCTiB Ta 3JIHCHEHO MPENpPOIECHHT BHXIIHHUX JaHUX Ta eMOeIiHT uepes
PhoBERT+SimCSE. [lani y nemomy HanpsMi #ge BunoOyBaHHS KIFOUOBUX (pa3 3a
nonomoroto KeyBERT ta rpynysamns 3 GPT-4. V npyromy Hanpsami —
knacrepusaiiisg uepe3 K-means i HDBSCAN Ta inTepnperartist 3a goromororo GPT-4.

YKnagaHHA Kopnycy
ParseHub
MpenpouecuHr
Underthesea (word_tokenizer)

IHAYKTUBHWIA Niaxig, [enyKTUBHUI Niaxia,

Kniouosi cnosa Knactepusauis

KeyBERT+PhoBERT SimCSE-Vietnamese k-means / HDBSCAN+PhoBERT SimCSE-
Vietnamese

TematiuHe rpynysaHHsa, Gpeiiminr IHTepnpeTaLlis, BUAiNeHHA HapaTuBiB
GPT GPT

Cxema 1. AJITOpUTM aBTOMAaTUYHOTO BUSIBJICHHS HAPATHBIB
y B’€THAMCBKHX MeJliaTeKcTax 3 abAyKTHBHUM ITiAX0I0M

5. Pe3yabTaTu AociiaskeHHs

5.1. 3arajabHi XapaKTepUCTHKH KOPILYCY Ta PO3MOAiLT JaHUX
s nmocmipkeHHST  OyJ0  CTBOPEHO — ©KCIEpUMEHTAJIbHMU  MIHIKOpIyC i3
160 B’€THAMCHKUX HOBHHHUX TEKCTIB, BHAOOYTUX 3a OMOMOTOI0 IUIATHOPMHU
ParseHub. Kopnyc Oyino 36epexxeno y ¢opmari .csv 3 yciMa BUXIIHUMH JaHUMH
(sx-0T nmata, JHK, aBTOp, 3ar0JIOBOK), Jie KO)KHa HOBHHA 3HAXOIUTHCS B OKPEMOMY
psanxy. Takuii ¢opmar a03BOJSIE B OIHY OIepalliro oOpoOnsTh OaraTto TEKCTIB,
BOJIHOYAC HE 3JMBAIOYM YCi TEKCTH B ofuH. [lomepeaHito oOpoOKy TEKCTy OyIio
MPOBEZCHO 3a Joromorow iHcTpyMeHTy Underthesea, a came #ioro 4wacTtuHH
word_tokenizer, st po30UTTs TEKCTY Ha ciioBa. [IpobieMa BHIICHHS MEX CIOBa Y
B’€THAMCBHKIi MOBI Taka CKJIaJHa W HEONHO3HAYHA, IO OACH aBTOMATHYHUN
IHCTPYMEHT JIOCI HE MOXKE BHUDIIIUTH II¢ 3aBIaHHS Oe3 moxuOok. 30Kpema, Ha
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HAIIOMY MaTepiaji cepel iHIoro O0yJio MOMIYeHO, IO Micis 00poOKH B OJIHE CIIOBO
00’eqHyBaNCcs 1HO3eMHI iMeHa Ta Tpi3BHINAa a00 BIACHI HAa3BH 3 KUIBKOX CIIB
(manpuxnan, Donald Trump, Eurovision News), M0 JUIsl HAIIOTO JOCIIJKCHHS
OyI10 HE BaJIOK0, a IIepeBarok.

5.2. Bia k/J1040BHX CJIiB 10 TEMATHYHHUX FPyN
VY mepuriii 4acTHHI JOCTIDKCHHS KOXXKEH TEKCT OyJo MiJAJaHO CTPYKTYpPOBAaHOMY
anami3zy 3a momomoror Mmerony KeyBERT, mo ¢yHkmionye Ha OCHOBI Mozeni
PhoBERT SimCSE-Vietnamese. Lleii Bindip iHCTpyMeHTapito Oyiio 0OIrpyHTOBAaHO
M, 1o SimCSE-Vietnamese € TepemoBOK MOJEIUIIO, CIICHiali30BaHOK Ha
CTBOPEHHI KOHTEKCTYaJbHO YYTJIMBHUX BEKTOPHHX NPEACTABICHb pPEYCHb IS
B’€THAMCHKOI MOBHM 3 BUKopHcTaHHAM Meromy Simple Contrastive Learning of
Sentence Embeddings na ocHoBi apxitrektypu PhoBERT. Ha mnwomy erami 3
KOPITYCY TEKCTIB 0YJIO aBTOMAaTHYHO BUIICHO BCI MOXKIIMBI N-IpaM¥ JJOBXKHHOIO BiJ|
1 10 3 cnmiB, micast 4Oro BimiOpaHO HAWYACTOTHINII 3 HUX Pa30M i3 BiAMOBITHHUMHU
BEKTOPHUMH TpeACTaBleHHsIMH. lle 1M03BOJNIMIO BCTaHOBHTH 0a30Bi CEMaHTHUYHI
OJIMHUII HApaTUBHOTO AHMCKypcy. Byno npoekcnepumentoBano Bumodysaru 50, 100
ta 200 xmouyoBux (pa3. HeoOXimHO 3a3HAYMTH, IO 30UIBIICHHS KUTBKOCTI
KIIOYOBHX CIIIB Majio TEHJCHIi 10 mMOBTOpiB. Hampukmanm, oauH TepCOHaX
MOBTOPIOBABCS KUTbKa pa3iB y CIOJYYEHHI 3 Pi3HUMH IissMH a0o ojHA U Ta cama
OISl ToIaBaacs y PisHUX ITPaAMaTHYHIX BHPAXKCHHSX:

tham_gia cua my 0.4738 ‘ydacts AMepuku’,

my dd tham_gia 0.4742 ‘Amepuka Opajna y4acTh’,
kirill_dmitriev dua ra 0.4584 ‘Kipin [IMiTpi€eB 3anpomnoHyBas’,
dmitriev cho biét 0.4677 ImiTpieB ckazaB’,

kirill_dmitriev bao_cdo  0.4756 ‘Kipin JImiTpieB noBioMuB’.
Kpim Toro, Ha MOYATKOBOMY €Tari BUAUICHHS KIIOYOBHX (ppa3 BimOyBamoch
0e3 BUKOPHCTAHHS CTON-CIIB, TOMY JO CIHCKIB TOTpAIIA TaKi HEpEeIeBaHTHI

CIIONTYKH:

vién_tro qudn_sw da 0.5660 ‘BiiicbkkoBa Jmomomora Bxke — dd €
rpaMaTUYHUM [TOKa3HUKOM MHHYJIOTO Yacy Ta He Ma€ 3HaYCHHs 0e3 JIi€CIoBa,

hé_tro qudn_sw hon 0.5643 ‘BiiicbKkoBa MiaTpUMKa Oijblle HIX — hon
€ rpaMaTUYHUM TIOKa3HUKOM CTYIICHIO MTOPIBHSHHS,

chuyén_gia qudn_swva  0.5087 ‘BiicbkOBI ekcmeptd Ta’ — vd €
CIIOTyYHHKOM.

OTxe, BUKOPUCTAHHS CIHCKY CTOM-CIIB U [ILOTO €TAIy € BKpail BaXKJIMBHM.
[Ipu yomy, OKpiM 3BHYAWHHX JUIS TAKUX CIIHCKIB CIY’KOOBHX CIIiB, IMOBIPHO BapToO
J0JaTh ¥ MOBHO3HAYHI CJIOBA, SIKi YacTO TPAIUIAIOTHCS y HOBHHAX, alle HE 3aBXKIU
MAalOTh BaroMe 3Ha4CHHS IS BUAUICHHS KIIOUOBHX (pa3, SIK-0T: cKa3as, n0gioomMus
TOIIO.

e omumM HemonikoMm 1Ii€i (asw EKCHepUMEHTy € Te, M0 HeoOXigHO
3a3/1aJeriib BU3HAYUTH KiJIbKICTh KJIFOYOBUX CHIiB 1 (pa3. s BeNMKUX MacuBiB
JIAHUX 116 MOXKe OYTH HE3PYYHO.

Hactymaum 3aBaanusM Oyino meperBoputu KimodoBi (pasu 3 KeyBERT Ha
HapaTUBHI MITKH, 30KpeMa Tmojii W mepcoHaxi. lled miaxim naB MOXIHUBICTH
3TPYIYBAaTH CXOXIi KIFOYOBI CJIOBa i ()pa3u, CHPOCTUTH IX Ta CHUCTEMATHU3yBaTH
HApaTHBU Ha BOX piBHAX abcTpaxiiii. [yt BUKOHAHHS 3aBAaHHS 0yJI0 BUKOPHCTAHO
ChatGPT. V pesynberari Oyao CTBOPEHO CIMCKH CIIiB Ha IMO3HAYCHHS MO Ta
nepcoHaxiB. Hanpukiaa, KIFOY0OBI clIoBa HA TIO3HAYCHHS MTOJIIN: tan cong — amaxka,
phdo kich — obcmpin, xdm luoc — emopenenns, di tan — esakyayis, vién tro' nhan
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dao — eymanimapna donomoza, dam phdn — nepezogopu, chién siw — giticokosi Oii.
Cepen nepconaxis, abo akTopiB, 30kpema Oyio BuaiieHo taki: Ukraine — Yxpaina,
Nga — Pocis, Zelensky — 3enencokuii, Putin — nymin, LHQ — OOH, qudn dji —
apmisa, nan nhdn — cxcepmea, nguoi din — yueinbHe HAceieHHs, NGUOT ti nan —
bixceneys.

Jami Oyno mpoBeaeHO MOBTOpHY BUOIpKY KitouoBHX ciiB yepe3 KeyBERT
JUTSL KOKHOTO KOHKPETHOTO TEKCTY (5 KIIFOUOBHUX CIIiB HAa TEKCT), @ TAKOXK MEPEBIPKY
Ha HAsSBHICTh 33JIaHUX IOJIA Ta MEPCOHAXKIB y KOXKHOMY TeKcTi. Ha ocHOBI 1mx
pe3ynbratiB 3a gonomoror GPT-4 Oyno BuAiIeHO TeMaTW4Hi (peiMu Il KOKHOI
CTaTTi, SK-0T «YKpaiHa — jKepTBa, Ky MATPUMYE CBiT», «Pocis — arpecop», «€
HaJlisl Ha po3B’s3aHHA KOHQUIIKTY», «BiliHa BIUIMBAE Ha CBITOBY €KOHOMIKY» TOLIO.
i ¢dpelimu Oyno 3rpymoBaHO B TEMAaTHYHI TPYIH, SK-OT: «ATpECis Ta 3aXHCT»,
«['ymaniTapHa kpuzay, «/umiomaris Ta neperoBopu», « EKOHOMiI4HI HACITIIKUY.

Yci aBTOMAaTHYHO OTPHMaHi pe3yibTaTH MU TaKOX IEPEBIpPsUTH BPYUYHY IS
Bepubikarii, pe3ynprar OyB 3aIOBUIBHUM. bBimbImicTh MOXHOOK mMpHIagaia Ha
BU3HAUEHHS KIIOYOBUX CIIiB, IO 3yMOBIICHO TEXHIYHOIO HEIOCKOHAJICTIO.
I'pynyBanHss ¥ cuctemarusamis Ha aOCTpakKTHOMY piBHI 3a  JIOTIOMOTORO
AaBTOMAaTHU30BaHUX 3ac00iB Ta py4HOI Bepudikaiii 30irmucs MOBHICTIO. Takum
YUHOM, MOXXEMO  3acCBIMYMTH  C©(PEKTHUBHICTh  IHAYKTHBHOTO  MiAXOMy 3
BUKOPHUCTAHHSAM JOCTYITHUX PECYPCIB.

5.3. Bix kJiacrepiB 10 HapaTuBiB
VY npyriii 4acTuHi JOCTiKEeHHsT 0YyJI0 MPOBEJCHO KIACTEpH3Aallil0 YCiX TEKCTiB 3a
3MicToM. 3a momoMoror K-means aaroputmy tekctu Oynao po30MTO Ha KiacTepu
BIAMIOBiAHO 10 ceMaHTHYHOI moaioHOoCTI IXHIX PhoBERT-eMOeninris. OOMexeHHIM
K-means € Te, o BiJl JOCHITHUKA OJIpa3y BUMAara€ThCs BUSHAYMTHUCS 3 KUIBKICTIO
KjactepiB. TakuM YHHOM, 3aHANTO BEIIMKA KUIBKICTH MOXE IPH3BECTH JIO
PO3IOPOIICHHS Pe3yJabTaTIB, a 3aHANTO MaJla — JIO0 MOXKIMBOI BTPAaTH BaXKJIUBUX
TEMaTHYHUX TPYI. ANTOpUTMY OyJIO 3a/laHO PO3OMTH KOpITyC Ha 5 KiacTepiB. 3a
noromororo  GPT mpoBeneHo iHTepIpeTallito KOXXHOTO KiacTepa, a came —
HallMEHYBaHHS KJIaCTepa, BU3HAYCHHS MPOBIITHOI TEMH, TOBTOPIOBAHUX KITIOYOBHX
JIEKCEM Ta HWMOBIPHOTO KIJIIOUOBOTO HAapaTWBy. Y pe3ysibTaTi BHIUICHO Taki
knactepu: «BilicbkoBi mii», «['yMaHiTapHa KpH3a Ta eBakyallis», «Jurmmomarnysi
3yCWILIS Ta MDKHApOJIHA peakiis», « EKOHOMIYHI HACTIIKK Ta €HEPreTHIHA KPU3ay,
«lHmmaenTn Ta Mexi kKoH(IiKTY». Hanmpukian, knacrep «BiiickkoBi aii» 00’emHaB
TEKCTH, SIKi OTIMCYIOTh aKTHBHI BICHKOBI omepailii, 00CTpijn HACENCHUX IMyHKTIB Ta
okymariro Teputopiit. Tema Kknactepa: «Arpecis Ta 3axucty». Kimodosi crosa: fdn
cong — amaxa, chién sw — 6oenni 0ii, qudn sw — silicokosuti, tén lira — pakema.
[MpoBigumii HapatuB: «Pocis HacTymae — VYkpaiHa 3axumaerbes». HalOimbIn
HEOJIHO3HAYHHUM BHSBUBCS KiacTep «[HIUACHTH Ha MEXi KOHQIIKTY», SIKUH MICTUB
TEKCTH MPO aTaKW Ha 00 €KTH IMBUIBHOI 1H(PACTPYKTYpH, TEPOPU3M, HOPYIICHHS
MDKHApOJIHOTO TIpaBa, a TaKOX IMOBIIOMIICHHS, IO HE CTOCYBAJIUCS BiiHH
0e3mocepeHbO.

Ha mnpaktumi K-means BUSBHBCS MIHHHUM I1HCTPYMEHTOM JJS  I[HOTO
JOCTIDKEHHSI, OJTHAK METOJ BHMarae IOIMepeIHbOi BKa3iBKU KIIBKOCTI KIAacTepiB,
0 € BHUKIMKOM, KOJM 3a3[laJIeTiib HEBiJIOMO, CKIBKM PI3HUX THITIB HapaTHBIB
MPUCYTHI B JAHUX. 3 METOI YCYHYTH Ii MPOTAJIHHU OYJIO MPOBEICHO IOMATKOBY
KJlactepu3aniro 3a gonomororo aaropurmy HDBSCAN 3 mapaMeTpoM MiHIMAJIEHOTO
po3mipy kiactepa (min_cluster size), skuii Oyno BapiiioBano Bix 10 mo 3 3anexHO
BiJl IMUTBHOCTI JaHWX Yy BeKTOpHOMY mpocTopi. Anroputv HDBSCAN BusiBUBCS
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ONTHUMAJBHUM JUII [BOTO 3aBJAHHA, OCKUIBKM BiH [O3BOJSIE aBTOMAaTHYHO
BU3HAYaTH KUIBKICTh KJIACTEpPiB HA OCHOBI INUIBHOCTI TOYOK (TEKCTIB) Ta
MPUPOJHUM YHWHOM 1IEHTH(IKYBATH «IIyMOBI» CIIOCTEpEXKEeHHs (MO3HAUCHI 5K
knmactep -1), ki He HalexaThb A0 JKOAHOI cTilikoi Tpynu. [lepmmii 3amyck
aropuTMy 3 mapamerpoM min_cluster size=10 kmacu¢ikyBaB yci HOBHHHU SIK LIyM
(-1), mo BKa3dyBal0O HAa HEJOCTATHIO WIUIBHICTh KJIACTEPIB MPH TaKOMY
rinepniapametpi. Ilicis 3HMKEHHS TOpory 1o min_cluster size=3, aJropuT™ BHUSBUB
6 ocHOBHHX KiacTepiB (mo3HadeHux Bim 0 10 5) mioc kateropis mymy (-1). Lli
«UIYMOBD» TEKCTH BHSABWINCS KOPUCHUMH JUIsi HAPATUBHOTO aHAJI3y, OCKUIBKU
yacto MicTwid abo ayxe crnenudiuHi croxeTw, abo 3MimaHi Qpeldmu, sKi He
BITUCYBAJIUCS B KOJACH i3 NOMiHAHTHUX KiactepiB. Takum umnom, HDBSCAN
BUKOHYBaB pOJIb IHCTPYMEHTA JUIsS BUSBIICHHS SK SIPOBUX, TaK 1 mepudepidHmx
HApaTUBIB, JIONIOBHIOIOYM  OIbIl  JkopcTkud  K-means y  3Mimianomy
KJIACTEPU3AI[HHOMY TiIXOI.

VY pesyneraTi inTepnpetanii moxemmo GPT xmactepaM NpPUCBOEHO Taki
Ha3Bu: «[1mo0ajpHI EKOHOMIKO-TyMaHiTapHi HAcHiiKu BiliHWY», «bikeHIi Ta
CyMaHiTapHa JOTNOMOra», «[€omomiTH4HI HaACHiAKH BiiHWY, <«JumioMaTuvne
MOCePeTHUNTBO», «HelTpaipHi rpaBIi y KOHTEKCTI BiHN», «PO3BUTOK MOMii Ha
¢ponTin. o mpuknanmy, kimactep «[mo0alibHI €KOHOMIKO-TYMaHITapHI HACIiIKH
BilfHI» 00’€IHAB TEKCTH, IO PO3MIISAJAIOTH HE BIMCHKOBI i HANpsIMy, a BTOPHHHI
HACIIIIKY BilHH, POCIMCHKO-yKpalHChKa BilfHA 3TaJye€ThCs SK KOHTEKCT, 10 BILIMBAE
HAa PUHKH, TOPTiBIO, BUPOOHMIITBO Ta MOCTaYaHHS MPOIOBOJIECTBA, 30KpeMa Ha
B’€THAMCBKUI €KCIOpT, IHQIAIi0, miHM Ha eHeproHocii. [IpoBimHi HapaTuBu:
«BiiiHa BIUTMBaE Ha XKUTTA JIOJACH B YChOMY CBIiTi», «BiiiHa TPH3BOOUTH IO
HETaTUBHUX HACIIKIB y CBITOBIH €KOHOMIIII».

Jo kimactepy «Irymy» B TOMY YHCII TIOTPAIMIA TEKCTH, IO HE CTOCYBaIHCS
BiliHH, 30KpeMa JacTrHa HOBUH civHs 2022 poky. ToMy 0ys10 MpOBEJCHO T01aTKOBY
KIacudikamio ycix TEeKCTiB Ha Ti, IO IOB’s3aHi 3 BIMHOIO, Ta HEMOB’s3aHi.
Baninariro knacrepu3ariii 30iiiCHEHO BPYYHY, PE3YJIbTaTH 3aI0BUIBHI.

PesynbraTn knacrepusarii 3a gomomoroto K-means ta HDBSCAN mnokazanu
CYTT€BUH 30ir y BHSABICHUX 3MICTOBHUX OCSX KOHQUIIKTY, ajie 3 PI3HHUMHU PiBHAMHU
neranizanii. 3okpema, B 000X KiacH(ikalisix BHIHO IepeBary y B €THAMCBKHX
HOBHMHAX BHUCBITIICHHS He OE€3MOCEepEeHbOTO aHami3y BiHCHKOBHX Jiif, a BIUIMBY
BillHM Ha MicClleBy Ta I0OaJlbHy €KOHOMIKY, MOJITHKY Ta TyMaHITapHy cdepy.
TakuM 4MHOM, 3aCTOCYBaHHS TAaKOI MEPEXPECHOT KIIACTEPU3AIlii CIyTye JOAATKOBOIO
BepHU]IKaIli€l0 OTPUMAHHUX PE3YJIbTATIB.

6. BucHoBkH

[IpoBeneHe TIOTHE JMOCHIHKEHHS TIPOJIEMOHCTPYBAIO €(EeKTUBHICTL 0OO0paHOi
METO/IOJIOTIT ISl aBTOMAaTU30BAHOTO BUSBJICHHS B’ €THAMCHKHX MEIiaHAPATUBIB PO
pOCIiCEKO-YKpalHChKY —BifiHY 3a yMOB oOMexeHHx pecypciB. OOpoOka
EKCIIePUMEHTAIILHOTO KOpIycy TekcTiB 3a jmonomoror Underthesea, KeyBERT,
PhoBERT / SimCSE, K-means, HDBSCAN ta GPT 1n03Bojuia BUSBUTH OCHOBHI
HapaTUBHI Bici: BIMCBKOBI [Iii, TyMaHiTapHa KpW3a, TUILUIOMATiA Ta TJI00aIbHi
Hacigky. KIro4oBOKO 3HAXINKOI CTaNo JOMIHYBaHHS T'yMaHiTapHOro ¢peimy y
B’eTHAMChKUX Meqmia. B’erHamceki oimiiai 3MI 1eMOHCTpPYIOTh HEHTpajIbHY
MO3MIIII0, AKIEHTYIOUN Ha JIOJCBKUX CTPOKAAHHIX Ta MPAKTUYHUX HACTIIKAX IS
A3ii Ta CBiTy, IO VY3TOJKYEThCS 3 JICPKABHOK TMOJITHKOK «0aMOyKOBOT
JUIIIOMATID» — THYYKOro 0aJaHCyBaHHS MK BEJIMKUMH JePIKaBaMH.
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3actocyBaHHS aOIyKTHBHOTO MiAXOJy IOKAa3ajO BaJiHICTh BUKOPHUCTAHHX
METOMIB, apke B 000X HampsMax IOCTIHKCHHS OTPHMAHO 3iCTaBHI pe3yNIbTaTH.
Kpim Toro, pyuHa mepeBipka TakoXX MiATBEpAHIA OTPUMaHi JaHi Ta iHTepIpeTarii.
MeTo0710Tis TAKOXK BHUSIBUIIACS CTIHKOIO JI0 PeCypCcHO 0OMEXEHHUX YMOB, 30KpeMa B
cepenoBuii Google Colab, Ta HiIKOM NPHIATHOIO ISl PO3MIMPEHHS KOPITyCYy Ha
nokaneHuX GPU, Colab Pro a6o 3 Bukopucranasm API Bim LLM. Ormxe, nei
ITOPUTM MOKe OyTH BHIIPOOYBaHHUIl IS aBTOMATUYHOT'O BUSIBICHHS HApaTHUBIB y
BEJIMKHX 00CsTaX JaHUX.

IMomanpmii  JOCHIDKEHHS MOXYTh CTOCYBaTHUCS 3ICTaBIEHHS KOPIIYCiB
odimiitanx 3MI, comialbHUX MEpeX Ta €KCIEPTHUX IMOBiJIOMIICHb, 3 BUSHAUYCHHSIM
NER mis mepconaxie (PhoBERT+ViSOBERT) Ta auHaMi4HUM TpEKiHrOM
HapaTuBiB yepe3 LSTM-mogzeni, i3 3acTOCYyBaHHSIM IU(PPOBUX T'YMaHITAPHUX HAYK
JUIS aHaJi3y TNPOMaraHAUCTChKUX IUCKypciB. LlikaBoro Moke OyTH MiKMOBHA
KOMITapaTUBICTUKA (B’€THAMCHKOMOBHI VS. AQHIJIOMOBHI, yKpailHOMOBHI Me[ia),
ONHAK /ISl IHIIUX MOB IHCTPYMEHTH MAalOTh OyTH aJanToBaHi, aJyke B IIbOMY
JOCTI/DKEHHI 3aBJaHHAM OyJ0 pO3POOMTH Ji€3MaTHUH aJITOPUTM caMe IS
B’€THAMCBKOI MOBH.

JocnimKeHHs MATBEPDKYE, IO IM(POBI TYMaHITApHI HAYKH POOIATH
HapaTUBHUI aHaNli3 JOCTYIMHUM JUIA BEIMKAX MAacHBIB JaHUX. MeTomonoris
BIIKpUBAE NUIAX JO MACHITA0OHMX JOCIHI/PKEHh B €THAMCHKHX IHUCKYPCiB, 1€
aBTOoMatu4Hi iHcTpymMeHTH Ta Il ciyryroTh mprcKoproBadaMu Ta MiJACHIIOBAYaMU
JIFOJICEKOTO aHaMTi3y.

IHonsaka
e mocmimkeHHS # eKCIEpUMEHT OyJIO MPOBENEHO IiJl HACTABHHIITBOM
Haranii Yelinutko B pamkax Kypcy «Benwki MOBHI MOJeNi Ui JIiHTBICTiB»,
opranizoBaHoro €HCbkuM yHiBepcuteTtoM imeHi @pimpixa IHwmiepa 11.02.-
24.06.2025.
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Pesiome
Myciituyk BikTopist

MIJIOTHUM EKCHHEPUMEHT 3 ABTOMATHYHOI'O BUSIBJIEHHS
B’€ETHAMCBKHUX MEJIIAHAPATHBIB
PO POCIMCHKO-YKPATHCBKY BIMHY
[IPU OBMEXEHUX PECYPCAX

[ocranoBka mpodsaemu. HapatiBu y MemiaTekcTax BiJirparoTh KIFOUOBY POJIb Y
(dbopMyBaHHI TPOMAICHKOI JYMKH MIOAO MDKHAPOJAHUX KOH(MIIKTIB, 30KpeMa
POCINICBKO-YKpaiHChkoi  BiliHM. CHUCTEMHE BHUBYCHHS MpUPOAX (OPMYBAHHS
B’€THAMCHKHUX MEJIiaHAPATUBIB € aKTyaJIbHUM SIK 3 JIHTBICTUYHOTO TOIJIALY, TakK i
JUIS  3aCTOCYBaHHS PE3YJbTaTiB JUIs BHUPOOJICHHS e(EKTUBHUX CTpaTerii
MDKHapoIHOI KOMyHikamii. Tpamuiiiiauii HapaTUBHUI aHai3 HeeCKTUBHHUN IS
BEJIMKUX KOPIIYCiB Yepe3 PeCypCOMICTKICTh, OCOOIUBO Ui HU3BKOPECYPCHUX MOB
SIK B’€THaMChKa (BiJICYTHICTh aHOTOBaHUX JATACETIB, CKIIQJHA TOKEHI3aIliss MOpdeM,
00MEKeHHH TOCTYII 10 OararopiBHEBHUX NaHUX ). [lomepeaHi JOCTiHKEHHS 00MeXeH1
SIKICHUM JTUCKYpPC-aHAJII30M COLIMEpEXk, 0e3 aBTOMaTH30BaHMX MeToniB NLP mis
MacIITa0yBaHHS.

Mera crarri. Po3poOutm Ta mporecTyBaTH  TiOpUAHY  METOJOJIOTIIO
ABTOMAaTHU30BAaHOI'0 BUIOOYBAaHHS HAPATHBIB 3 B’€THAMCHKUX MEIIATEKCTIB 33 YMOB
00OMEKEHHX pecypciB, MOEIHYIOUM KIACHYHY HAPaTOJOTiI0 3 [U(PPOBHMU
rymaHiTapaumu  meromamu  (NLP,  knacrepmsaumist), s  igeHtHdikamii
MOIIENEHTPUYHUX ocel (mmoii, mepcoHaxi, (hpeiMu) Ta iIXHBOT IHTEpIIPETALlii.
Metoau aocaigxenns. [litoTHuii ekciepuMeHT Ha kopryci 160 HoBuH 3 Béo tin
tire, 3i0panux ParseHub, TokenizoBanuii Underthesea. AOxykTuBHui minxin (Burch,
2024): 1) iagykruBauii — KeyBERT+PhoBERT/SimCSE-Vietnamese (emGeminr,
kmouoBi  ¢pasu), GPT-4  (rpymyBaHHS  Ha  TOAI/TIEPCOHAXKIB/TEMH);
2) nenyktuBanii — K-means/ HDBSCAN+PhoBERT/SimCSE-Vietnamese (emOeniHr,
knactepusaitisi), GPT-4 (inteprperarttis). Pyuna Bepudikailis pe3yyibTaTiB.

OcHOBHI pe3yJbTaTH AOCTIIKEHHs. Y TIepIIOMYy HampsAMi eKCIEpUMEHTY 3a
nonomororo KeyBERT BusiBieHO KIFOUOBi (pasu, siKi nami Oyao po3MOALICHO 3a
HapaTHBHUMH MiTKamu (TIOii, MEepPCOHaXi), 3rpyHOBaHO y TEMATHYHI TPYyIH Ta
HapaTuBHI (¢peiimu 3a gomomororo GTP. ¥V napyromy Hampsmi mOpoBeneHO
napajenbHy Kilactepusaliro aBoma iHcTpyMeHTamu: K-means ta HDBSCAN.
BusiBneni kiactepu iHTEpIIPETOBAHO Ta BUAUICHO HAapaTHBHI (QpedMH # KIIFOUYOBi
TepMiHH. Y pe3yibTaTi 3iCTABICHHS JBOBEKTOPHOTO IIXOAY BHSIBICHO 30ir y
BHIOOYTUX 3MICTOBHHX OCSIX Ta HApaTHBHUX (peiiMax. 30kpeMa, B 000X HampsMax
OUCBHUIIHA TIEpEBara BHUCBITIICHHS Y B’€THAMCHKHX HOBHHAX HE O€3MOCEpEIHBOTO
aHaJli3y BIHCHKOBHUX [Iild, a BIUIMBY BiHM Ha MiCIIEBY Ta TJ00aJIbHY €KOHOMIKY,
MOJIITUKY Ta TyMaHiTapHy chepy.

BucHoBku i mnepcmexktuBH. JIOCHIDKEHHS MPOJAEMOHCTPYBAIO €(GEKTUBHICTD
o0paHoi MeTomoNOTil IUIS ~ aBTOMATH30BAHOTO  BHUSBJICHHS B’ €THAMCBHKHX
MeJliaHapaTUBIB PO POCIHCHKO-YKPATHCHKY BiliHY 32 YMOB OOMEXEHUX pPECypCiB.
3acTocyBaHHs a0IyKTUBHOTO MiIXOMYy MTOKA3aJi0 BANIAHICTH METOMIB, aJke B 000X
HampsMax JIOCHI/DKEHHS OTPUMAHO KOPEJIIOKYl  pe3ynbTatd. MeTomoJIoris
BHSIBHJIACS CTIMKOIO JIO PECYPCHO OOMEKEHHX YMOB, 30KpeMa B cepenoBuini Google
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TlinomHuli ekcnepuMeHmM 3 agMoMamu4YyHO20 8UsIBJIEHHSI 8’¢MHaMCbKuX MediaHapamusie

Colab, Ta npuaaTHOO IS PO3MIKMPEHHS KOpirycy. [Tomanbini TociiKeHHST MOXKYTh
CTOCYBATHCS 3iCTaBIIEHHs Pi3HHX KOPITyCiB, 3acTocyBanHs NER mis mepcoHaxiB Ta
JUHAMIYHOTO TPEKIHTY HapatuBiB dYepe3 LSTM-momenmi, crnpusitoud anHamizy
MPOIMAraHANCTCHKHUX JUCKYPCIB.

KurouoBi ciioBa: B’eTHaMCbka MOBa, Mmenia, HapaTuBH, PhoBERT, knactepusariis,
pOCiHiChKO-yKpaiHChbKa BiifHA.

Abstract
Musiichuk Viktoriia

PILOT EXPERIMENT ON AUTOMATIC DETECTION
OF VIETNAMESE MEDIA NARRATIVES
ABOUT THE RUSSIA-UKRAINE WAR UNDER LIMITED RESOURCES

Background. Narratives in media texts play a crucial role in shaping public opinion
on international conflicts, including the Russia—Ukraine war. Systematic
investigation of how Vietnamese media narratives are constructed is relevant both
from a linguistic perspective and for developing effective strategies of international
communication. Traditional narrative analysis is inefficient for large corpora due to
its resource intensity, especially for low-resource languages such as Vietnamese
(lack of annotated datasets, complex morpheme tokenization, limited access to
multi-layered data). Existing studies are largely confined to qualitative discourse
analysis of social media and do not employ scalable NLP-based automation.
Purpose. The aim of the article is to develop and test a hybrid methodology for the
automated extraction of narratives from Vietnamese media texts under limited
computational resources, combining classical narratology with digital humanities
methods (NLP, clustering) in order to identify event-centric narrative axes (events,
characters, frames) and provide their interpretation.

Methods. The study presents a pilot experiment on a corpus of 160 news items from
Bao tin tirc, collected via ParseHub and tokenized with Underthesea. An abductive
approach (Burch, 2024) was implemented along two complementary strands: (1) an
inductive strand using KeyBERT + PhoBERT / SimCSE-Vietnamese  (text
embeddings, keyphrase extraction) and GPT-4 (grouping into events, characters, and
themes); (2) a deductive strand using K-means / HDBSCAN + PhoBERT / SimCSE-
Vietnamese (embeddings, clustering) and GPT-4 (cluster interpretation). All
automatic outputs were subjected to manual verification.

Results. In the first strand, KeyBERT was used to extract keyphrases, which were
subsequently mapped onto narrative labels (events, characters), aggregated into
thematic groups and narrative frames with the assistance of GPT-4. In the second
strand, parallel clustering was performed with K-means and HDBSCAN. The
resulting clusters were interpreted and associated with narrative frames and core
lexical items. Comparison of the two-vector approach revealed convergence in the
extracted semantic axes and narrative frames. In both strands, Vietnamese news
were found to prioritise coverage of the war’s impact on local and global economies,
politics, and the humanitarian sphere over detailed analysis of military operations.
Discussion. The study demonstrates the effectiveness of the proposed methodology
for automated detection of Vietnamese media narratives about the Russia—Ukraine
war under limited resources. The abductive design proved methodologically valid,
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as both strands produced consistent and mutually reinforcing results. The workflow
is robust in resource-limited environments such as Google Colab and is scalable to
larger corpora. Future research may include systematic comparison of different
corpora, integration of NER for character extraction, and dynamic narrative tracking
using LSTM-based models, thereby contributing to the analysis of propagandistic
discourses.

Keywords: Vietnamese language, media, narratives, PhoBERT, clustering, Russia—
Ukraine war.
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DISCURSIVE STUDIES / AUCKYPCUBHI AOCHIAXEHHA
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Oleksandr Kapranov

SELF-MENTIONS IN BRITISH PRIME MINISTER’S
SPEECHES ON CLIMATE CHANGE

This contribution involves a quantitative study whose
research aim is to learn about the occurrence of self-mentions, i.e. words like “I”,
“my”, “me”, “mine”, “myself”, “we”, “our”, “us”, “ours”, and “ourselves”, in a
corpus of speeches on the topic of climate change delivered by the current British
prime minister Keir Starmer. It is argued in the study that a close examination of
self~-mentions could contribute to our understanding of Starmers stance on climate
change, which is a topical issue in the British corporate and political discourses.
The results of the corpus analysis reveal that Starmers speeches on the issue of
climate change are marked by the frequently occurring self-mentions “we” and
“our”. These findings and their interpretation through the lens of climate change
communication are further presented in the article.

Keywords: climate change discourse, Keir Starmer, political speeches, prime
minister, self-mentions, the UK.

1. Introduction
Since the early 2000s, the issue of climate change has been one of the highly
debatable topics in political discourses (Boykoff, 2008; Flgttum, 2010, 2014, 2019;
Flottum & Gjerstad, 2017; Kapranov, 2015a, 2018; Willis, 2017; Wright & Irwin,
2025) as well as in corporate communication (Burns & Cowlishaw, 2014; Dahl
& Flettum, 2019; Ferguson, de Aguiar, & Fearfull, 2016; Kapranov, 2015b, 2017,
Moorcroft, Hampton, & Whitmarsh, 2025). In the United Kingdom (the UK),
particularly, the issue of climate change has become a contentious problem that is
regularly elucidated by the British media, the public at large, and a number of
climate change protest movements (Gavin & Marshall, 2011; Hayes & O’Neill,
2021; Kapranov, 2024a, 2024b; Swain, 2025).

Whilst there are multiple and, often, competing discursive voices on the issue
of climate change in the UK, it seems quite sensible to heed to the discourse on
climate change by the ruling party, which is, presently, the Labour Party (Nisbett et
al., 2025). The current Labour government is led by Keir Starmer, the UK’s prime
minister, who was sworn into office on 5 July 2024. Whereas his premiership is, so
far, rather short, it seems, nevertheless, pertinent to look at Starmer’s discourse on
climate change in more detail, given that Starmer determines, to a substantial
degree, the UK’s government policies associated with the issue of climate change
(Diamond, Richards, & Warner, 2025; Kapranov, 2025a). In this regard, it should be
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mentioned that there are several recent studies on the lexico-syntactic peculiarities of
Starmer’s climate change discourse (Kapranov, 2025b, 2025¢). At the same time,
however, such aspect of Starmer’s discourse on climate change as self-mentions has
not been analysed yet.

In order to bridge the gap in our knowledge about Starmer’s discourse on
climate change, this contribution involves a quantitative study that examines the
frequency of self-mentions, which are manifested by the first-person pronouns
singular (“I”, “my”, “me”, “myself”’, and “mine”) and plural (“we”, “our”, “us”,
“ourselves”, and “ours”), in his speeches on climate change. It is argued in the study
that self-mentions may help to uncover the way Starmer frames the issue climate
change, for instance, whether or not he presents himself as a team player, who looks
at climate change as a challenge posed to the entire government and/or the entire
British nation, or, alternatively, his use of self-mentions may reveal that he portrays
himself as the sole fighter against the negative consequences of climate change. In
this light, the study aims at answering the following research question (RQ):

RQ: What is the frequency of self-mentions (i.e., “I”, “my”, “me”, “mine”,
[13 99 [13 29

“myself”, “we”, “our”, “us”, “ours”, and “ourselves”) in Keir Starmer’s
political speeches on climate change?

Further, this contribution is organised as follows. First, the literature on self-
mentions in political discourse is outlined. Second, the present quantitative study is
given in conjunction with its methodology, results and discussion. Finally, the major
findings are summarised and conclusions are presented.

2. Self-Mentions in Political Discourse: An Outline of the Literature
One of the definitions of self-mentions that gained currency in discourse studies
belongs to Hyland (2001, 2004), who regards it as the use of the first-person
pronouns in singular and plural, respectively, such as “I”, “my”, “me”, “mine”,
“myself”’, “we”, “our”, “us”, “ours”, and “ourselves”, in order to manifest the
authorial voice, i.e. to mark explicitly the presence of the person who has authored
the text and/or speech. Hyland’s approach to self-mentions has been embraced by
researchers in the fields of academic writing (Carrié-Pastor, 2020; Kapranov, 2021),
corporate communication (Nervino, Wang, & Ma, 2025), and political discourse
(Balog, 2022; Coesemans & De Cock, 2017; Kaewrungruang & Yaoharee, 2018; Liu
& Liu, 2020; Vukovié, 2012). Given that there are previous studies that provide
detailed analyses of research on self-mentions in political discourses (see, for
example, Albalat-Mascarell and Carri6-Pastor (2019)), the present literature outline
does not pretend to be exhaustive. However, it summarises research on self-
mentions in a variety of political discourses published in 2024-2025 (Abdulla
& Ahmed, 2024; Junianto, 2025; Kapranov, 2024c; Korostenskiené & Zebelyte,
2024; Liu, 2024, 2025; Romadlani, 2024; Williams & Wright, 2024).

In this regard, a study of self-mentions in political discourse by Liu (2024)
demonstrates that the use of self-mentions constitutes a critical aspect of institutional
identity. Specifically, Liu (2024) asserts that self-mentions in political discourse
signal how speakers perform actions in their particular institutional roles.
Furthermore, Liu (2024) contends that self-mentions is a salient discursive means of
manifesting and construing institutional identity within the context of political press
conferences. Liu (2024) notes that political journalists in China use the Chinese
analogue of the self-mention “we” in order to show their alignment with the
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discursive tonality of the Chinese authorities. The use of the self-mention “we”,
however, is less frequent in the context of independent press conferences.

Notably, Liu (2025) makes similar observations on the use of self-mentions in
her most recent article published in 2025. In the particle, Liu (2025) mentions that
Chinese interpreters have to navigate a complex discursive and, importantly,
ideological space afforded by political press conferences. Liu (2025) suggests that
the interpreters have to convey journalists’ questions by transforming their word
choices and question forms, inclusive of self-mentions. Liu’s (2025) study is
reminiscent of that conducted by Phanthaphoommee and Munday (2024).
Particularly, Phanthaphoommee and Munday (2024) investigate the way self-
mentions are translated in political discourse by the Thai Prime Minister Prayut
Chan-o-cha. The findings of their study reveal that the translations convey the
explicitness of agency and exhibit the variation of stylistic choices involved in the
rending of political texts. Phanthaphoommee and Munday (2024) emphasise that
self-mentions in the translation of political texts contribute to demonstrating the
interpersonal overtones and presenting the image of the Thai government in a
positive manner, which showcases its legitimacy and appeals to the international
community.

Identically to Liu (2024, 2025), Korostenskiené and Zebelyté (2024) explore
the use of self-mentions, as well as hedges in the context of political press
conferences. These authors have found that self-mentions are actively employed at
press conferences in the USA. Specifically, Korostenskien¢ and Zebelyte (2024)
have established that self-mentions frequently occur in introductory phrases and
comment clauses as the combinations “pronoun + think”, “pronoun + know”, and
“pronoun + believe” (Korostenskiené & Zebelyte, 2024, p. 65). However, such
combinations as “pronoun + feel”, “pronoun + view”, and “pronoun + imagine” are
infrequent.

Also set in the context of political discourse in the USA, an article by
Romadlani (2024) looks at self-mentions in Biden’s inaugural speech. Romadlani
(2024) reports that Biden’s inaugural speech is marked by the frequent occurrence of
the self-mention “we” (72% of all self-mentions in the speech), whilst the use of the
self-mention “I” is less frequent (28%). Romadlani (2024) observes that Biden uses
“I” in order to express his gratitude to the voters, whereas the self-mention “we” is
employed to construe the sense of unity and togetherness. It should be noted that
Biden’s use of self-mentions is analysed in a similar study conducted by Abdulla and
Ahmed (2024). They have discovered that the use of self-mentions is a crucial part
of Biden’s inaugural address. Identically to Abdulla and Ahmed (2024), as well as to
Romadlani (2024), a study by Junianto (2025) testifies that self-mentions in Biden’s
political speeches contribute to his effort to build rapport with the audience and
assert his credibility. In contrast to Biden, who seems to use the self-mention “I”
sparingly, a recent study by Kapranov (2024c) illustrates that King Charles III
employs “I” rather frequently, at least as far as his speeches on the issue of climate
change are concerned. It has been established in the study that King Charles III
utilises “I” in order to impart a personalised dimension to his discourse on climate
change (Kapranov, 2024c).

As far as the use of self-mentions in British political discourses is concerned,
Williams and Wright (2024) argue that British officials employ self-mentions in
order to allocate or rather re-allocate responsibility. Williams and Wright (2024)
have discovered that the most frequently occurring self-mention in the British
political discourse on the topic of COVID-19 is represented by “we”. According to
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Williams and Wright (2024), the self-mention “we” is strategically deployed by
British politicians in such a way that its use creates inherent ambiguity. This
rhetorical move is done in order to mitigate the politicians’ own responsibility for
controlling the spread of the virus.

As shown by the literature outline, there is a substantial bulk of fairly recent
studies, which have been published in 2024-2025, whose research aims involve
analyses of self-mentions in various types of political discourses. Presently,
however, there are no published studies on self-mentions in climate change
discourse by the current British prime minister Keir Starmer. Further, in section 3 of
the article, a quantitative study on self-mentions in Starmer’s climate change
discourse is presented.

3. The Present Study: Its Theoretical Framework, Corpus, and
Methodology

First of all, the theoretical framework of the present study should be outlined. The
study is grounded in the definition of self-mentions provided by Hyland (2001,
2002, 2004, 2016). As mentioned in the introduction, Hyland (2001, 2002, 2004,
2016) defines self-mentions as the first-person pronouns that manifest the authorial
presence in a text. In addition, the theoretical framework of the study is informed by
the publication by Albalat-Mascarell and Carrio-Pastor (2019), who posit that self-
mentions are a pragmatic means of the authorial self-projection, which is associated,
typically, with a positive image of self that renders credibility. The present study
shares Albalat-Mascarell and Carrié-Pastor’s (2019) view of self-mentions as a
means of establishing the politician’s credibility as a competent and authoritative
political actor.

In this light, the study aims at (i) collecting the corpus of Starmer’s political
speeches on the issue of climate change (ii) analysing the corpus quantitatively
in order to answer the RQ in the study (see introduction). The procedure of corpus
collection follows the prior publications by Kapranov (2025a, 2025b, 2025c),
which employ a computer-mediated search for Starmer’s speeches at
https://www.gov.uk/government/ by means of applying the following keywords:
anthropogenic climate change, climate change, climate change adaptation, climate
change demonstration, climate change event, climate change mass media coverage,
climate change mitigation, climate change policy, climate change protest, climate
risk/risks, CO2 absorption, CO2 capture and storage, CO2 emission/emissions, CO2
emission reduction/reductions, extreme weather event/events, extreme drought,
extreme rain/rainfall, global warming, green energy, greenhouse gasses/GHG, green
technology, Keir Starmer, net zero, rise in sea level/levels, speech, wind energy, wind
farm, the consequences of climate change, and health effects of climate change.
The search has resulted in 11 speeches (the total number of words = 14 330,
mean = 1 302.7, standard deviation = 699.9) delivered by Starmer on the topic of
climate change.

Methodologically, the study involves a quantitative procedure of computing
the frequency of self-mentions in the corpus. To that end, the computer program
AntConc (Anthony, 2022) is used in order to calculate the total number of
occurrences of self-mentions in the corpus. To do so, 11 speeches in the corpus are
processed separately in AntConc and, thereafter, the means and standard deviations
of each type of self-mentions are computed (see Kapranov and Voloshyna (2023) as
well as Kapranov (2025a, 2025b, 2025¢c) for more details concerning the corpus
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analysis). The results of the quantitative analysis and their discussion are presented
in subsection 3.1 of the article.

3.1. Results and Discussion
The results of the corpus analysis indicate that there are 548 self-mentions in total
(mean (M) = 68.5, standard deviation (SD) = 83.7). The descriptive statistics of the
types of self-mentions, inclusive of their total number (in absolute values) per type,
means, standard deviations, as well as their maximum (Max) and minimum (Min)
occurrences are given in Table 1 below.

Table 1. Self-Mentions in the Corpus

# | Self-Mentions | TotalIN | M SD Max Min
1 |1 95 9.5 9.7 28 1
2 | Me 5 2.5 0.5 3 2
3 Mine - - - - -
4 | My 27 3.9 2.4 7 1
5 | Myself 1 0 0 1 1
6 | We 244 22.2 20.9 65 1
7 | Us 18 3.0 2.2 7 1
8 | Our 155 15.5 14.9 54 3
9 Ours - - - - -
10 | Ourselves 3 1.5 0.5 2 1

The results of the corpus analysis reveal that Starmer’s speeches on the issue
of climate change involve the following types of self-mentions: “I”, “me”, “my”,
“myself”, “we”, “us”, “our”, and “ourselves”. Judging from these findings, Starmer
and his speechwriters do not employ the self-mentions “mine” and “ours”,
respectively. Instead, they seem to capitalise on the frequent use of the self-mentions
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we”, “our”, and “I”, as illustrated by Figure 1, which plots the normalised
frequencies (per 1 000 words) of the self-mentions in the present corpus.

Normalised Frequencies per 1000 words
18
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Figure 1. The Normalised Frequencies of Self-Mentions
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As exemplified by Figure 1, the self-mentions “we” and “our” seem to
dominate the corpus of speeches on climate change by Starmer. Let us discuss these
self-mentions and illustrate their use. The self-mention “we” both in absolute values
(see Table 1) and in normalised values per 1 000 words (see Figure 1) is the most
frequently occurring self-mention in the corpus. This finding lends indirect support
to the prior literature (Abdulla & Ahmed, 2024; Junianto, 2025; Liu, 2024;
Phanthaphoommee & Munday, 2024; Romadlani, 2024; Williams & Wright, 2024),
which posits that “we” is a highly frequent self-mention in political discourses,
especially in the Anglophone ones. As shown by Table 1, Starmer’s speeches on the
issue of climate change are clearly marked by his preference to use the self-mention
“we”, as illustrated by excerpt (1) below.

(1) To deliver on the Paris Agreement and keep 1.5 degrees within reach, in
the first 100 days of my government we launched Great British Energy — to
create clean British power. We created a National Wealth Fund — to invest in
the green industries and jobs of the future. We scrapped the ban on onshore
wind, committed to no new North Sea oil and gas licences and closed the
UK’’s final coal power plant at the end of September — becoming the first G7
economy to phase out coal power. (Starmer, 2024a)

In (1), the self-mention “we” is employed in its exclusive form. In this regard,
it should be observed that the literature (Hyland, 2001, 2002, 2004; Kapranov,
2024c) distinguishes between two forms of the self-mention “we”, the so-called
inclusive “we” and exclusive “we”, respectively. The inclusive “we” presupposes
such communicative situations, in which the speaker involves the addressee into the
same domain, i.e. creates discursive togetherness with the audience, in which the
speaker and the audience are treated as one collective body of people. In contrast to
the inclusive “we”, the exclusive “we” pertains to such communicative situations, in
which the speaker does not involve the addressee into the “communal we”, but
emphasises the fact that the speaker and the group of people that the speaker
represents are different from the audience. Starmer’s use of the exclusive “we” is
evident from (1), in which all of the instances of “we” are exclusive.

Now, let us explain why “we” in excerpt (1) can be considered exclusive.
Excerpt (1) is taken from Starmer’s speech on climate change, which he delivered at
the UN Climate Change Conference in Baku (Azerbaijan) on 12 November 2024.
Obviously, Starmer addresses the international audiences there, which are comprised
of the attendees from all over the world. Accordingly, we may contend that his use
of “we” refers to his government and his party, thus excluding the participants who
attend the UN Climate Change Conference in Baku. In other words, he explains to
the audience what he and his government are doing and refers to that as a communal
effort, or a team effort for that matter, which excludes the audience. Hence, the use
of “we” in (1) is exclusive. In this regard, the analysis of the corpus shows that
nearly all the instances of his use of “we” in relation to the issue of climate change
are exclusive. Only on rare occasions, he employs the inclusive “we” in a rhetorical
attempt to address the whole of humankind or to emphasise that the UK and one
more or several countries are involved in climate change-related measures to
mitigate the negative consequences of climate change.

In conjunction with the frequency of “we”, it could be argued that a relatively
high occurrence of the self-mention “our” seems to be quite logical in the present
corpus. Its use is illustrated by excerpt (2) below.
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(2) That is in addition to the recent investment in carbon capture in Teesside
and Merseyside, which will create 4,000 jobs, and the investment announced
by My Rt Hon Friend the Chancellor for 11 new green hydrogen projects
across Britain. Tackling climate change is, of course, a global effort so at the
G20, together with Brazil and 10 other countries, I launched our global clean
power alliance to speed up the international roll-out of clean power,
accelerate investment and cut emissions around the world. (Starmer, 2024b)

In (2), we can argue that the self-mention “our” is used in its inclusive form,
given that Starmer talks about a global alliance with Brazil and other G20 countries
whose aim is to tackle the climate crisis. As mentioned before, however, the
inclusive use of “our” and “we” is rather infrequent in the corpus.

Finally, let us discuss another major finding that consists in Starmer’s
relatively frequent use of the self-mention “I”. Whilst “I” is the third frequently
occurring self-mention in the corpus after “we” and “our”, Starmer’s political
speeches on the issue of climate change can hardly be defined in terms of the “I”
stance. This finding seems to be in contrast to the prior study conducted by
Kapranov (2024c), who has discovered that the currently reigning British monarch
King Charles III uses or, perhaps, overuses the self-mention “I” in his discourse on
climate change. Unlike King Charles III, Starmer employs the self-mention “I” more
frugally. Starmer’s use of “I” is emblematised by excerpt (3) below.

(3) Meanwhile climate change hits economic growth, leaves us exposed to
catastrophic flooding and both of these forces drive unsustainable levels of
migration. It all manifests in a feeling amongst very many people that the
system isn’t working for them. That it’s time to take back control of our lives,
our borders, our livelihoods. And I hear that. People want action — and they
want change. So, we will not dismiss those concerns. We will answer them.
And we will do it by acting at home, absolutely, and also by using our
strength abroad. Because in this new era we need to do things differently.
(Starmer, 2024c¢)

In (3), Starmer resorts to the use of “I” in an attempt to amplify the fact that
he actually listens to people’s concerns in relation to the current climate crisis.
Arguably, he tries to emphasise that not only his government and the Labour Party
attend to the vox populi, but he himself listens to the voters as the British prime
minister as far as the issue of climate change is concerned. In other words, whilst
normally Starmer showcases the team effort of tackling the climate crisis and,
accordingly, employs “we”, he also avails himself of the use of “I” when it is needed
to depict a picture of him as the party leader and, concurrently, as the incumbent
British prime minister who is aware of the magnitude of the climate crisis.

4. Conclusions
This contribution involves a quantitative study that aims to learn about Keir
Starmer’s use of self-mentions in the context of his political speeches on climate
change. Having analysed the corpus of his speeches, it seems possible to conclude
that Starmer employs the self-mention “we” and “our” the most. This finding is
supported by a number of prior studies, which point to the frequent occurrence of
“we” in political discourses. Evidently, Starmer’s frequent use of “we” in his
speeches on climate change aligns his climate change discourse with the analogous
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discourses by Anglophone and international political actors. Furthermore, the
frequent use of “we” by Starmer is indicative of his rhetorical strategy to portray
himself as a team player, who is engaged in combatting the climate crisis together
with his government and the Labour Party. In other words, Starmer’s strategic
choice of using the self-mention “we” provides a deeper insight into the way he sees
and talks about the issue of climate change, which he, apparently, regards as a
challenge that requires a substantial team effort. We may conclude this study by
contending that Starmer deploys self-mentions, especially, the self-mention “we”
and its forms in order to portray his public image as a team player. Presumably, his
image as a team player is built by his communication team in order to present a
relatable and positive image that could resonate with the public at large, at least as
far as the issue of climate change is concerned.
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Pe3iome
Kanpanos OJiexcanap

CAMO3I'AJIKA Y TIPOMOBAX IMNPEM’E€P-MIHICTPA BEJIMKOBPUTAHII
PO 3MIHY KJIIMATY

IMocranoBka mpodaemu. Y Benukiii BputaHii nuTaHHsS 3MiHM KITiMaTy CTajo
CHIpPHOIO TIPOOJIEMOIO, SKY PETYISPHO BHCBITIIOIOTH OpuTaHCchki 3MI, mmpoka
TPOMAJICBKICTh Ta HH3Ka MPOTeCTHHX pyxiB. He3paxarounm Ha Te, mo y Bemukiit
Bpuranii 3Byuars KOHKYpYIO4i AUCKYPCHBHI TOJIOCH IIOJ0 3MiHH KJIIMaTy, BUAAETHCS
IIIJIKOM PO3YMHUM MPHUCIYXaTUCSA 10 IUCKYpCy WIOAO 3MIiHM KIIMaTy, SKHMA
MPOBOJUTh HUHINIHIK JielOopucTchkuid ypsia Ha 4doii 3 Kipom Crapmepom. Xoua
HOro mpeM’epcTBO HENOBre, THM HE MEHII, BHIAETHCS IOPEYHHUM PO3IISHYTH
muckype CrapMepa IIOAO 3MIHM KIIMary JeTalbHIINIE, BPaXOBYIOUH, IO caMe
CrapMep BU3HAUa€E NOMITUKY ypsiny Benwkoi bpuranii, moB’s3aHy 3 UM MATAHHSIM.
Bapro 3a3HaumTH, 10 IiCHYE KUIbKa HEUIOAABHIX JIOCHIDKEHb JIEKCHKO-
CHHTaKCHYHHX 0coOmuBocTel quckypcey Crapmepa moao 3MiHu Kiimary. BonHouac,
0arato MUCKYpCUBHHX Ta PUTOPHYHUX ACIEKTIB AMCKypcy CTapmepa IIOAO0 3MiHU
KJliMary 11e He OyIio MpoaHali30BaHo.

Merta. Y craTTi monaHo pe3yibTaTH KiTbKICHOTO JOCTiKCHHS, SIKE BUBUAE YACTOTY
CaMo3rajioK, IO MPOSIBISIOTECS 4Yepe3 3aiMEHHHKH MepIiol oco0M B MPOMOBax
Crapmepa nipo 3miHy kiniMarty. CTBepIKY€EThCS, 10 CAMO3TaJKH MOXKYTh JIOIIOMOITH
po3kputu Te, sk CrapMep (opMymoe mpodiieMy 3MiHM KJIiMary, HalpuKIaa, 4d
MO3HIIIOHY€E BiH ce0e sK KOMaHIHOTO TPaBIlsL, KU PO3IIANAE 3MiHY KIIMaTy sK
BUKJIMK, 1[0 CTOITH IepeJl yciM ypsaoM Ta/abo Bci€ro OpHUTAHCHKOIO Hali€ro, ado,
HaBIIAKH, OT0 BUKOPUCTAHHS CaMO3TaJl0K MOXKE CBIIYUTH PO Te, IO BiH 300paxye
cebe K €TUHOr0 OOpISl MPOTH HETraTWBHUX HACHIJKIB 3MiHM KiiMary. Y IbOMY
CBITJII CTAaTTS Ma€ HAa METI BIAMOBICTH HAa TakKe MOCTITHWIIEKE MUTAHHS: SKOIO €
gacToTa camo3rajiok (tooto, “I”, “my”, “me”, “mine”, “myself”, “we”, “our”, “us”,
“ours”, and “ourselves”) y momitnuHux mnpomoBax Kipa Crapmepa mpo 3MiHY
KJTimary.

Metoan. MeTomONOTIYHO JOCTIKEHHST Tepeadadae KUIBKICHY —MPOLEIypy
OOYUCIICHHSI YaCTOTH CaMO3rajyBaHb y Kopmyci. Jlias IbOr0 BHKOPHCTAHO
KOMIT FoTepHy nporpamy AntConc st 0OYMCICHHS 3arajibHOi KiJIBKOCTI BHITAJKiB
camo3rajyBanb y kopmyci. Jis mporo mpomou Crapmepa B Kopiryci oOpoOiieHO
okpemo B AntConc, a moTiM OOYHCICHO CepeqHi 3HAYCHHS Ta CTaHAapTHI
BiJIXWJICHHSI KOXKHOTO TUITY CaMO3TalyBaHb.

PesyabraTn. Pesynpratu aHamizy mokasyloTh, 10 mpoMoBH Crtapmepa 3 MUTaHb
3MIHHM KJIIMaTy MICTATh TakKi THIH camo3raaok: “I”, “me”, “my”, “myself”, “we”,
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13 LIS t3]

us”, “our”, and “ourselves”. Cyasiun 3 nux BHUCHOBKiB, Ctapmep Ta/abo ioro
CIiupaiTepy HE BHKOPHCTOBYIOTH CaMO3TaJkd “mine” Ta “ours”, BiAMOBITHO.
HatomicTe BOHH, 31a€ThCsI, BUKOPUCTOBYIOTH “we”, “our” Ta “I”.

Huckycis. CamosramyBaHHs “we” sSK B aOCOMIOTHUX 3HAYCHHSIX, TaKk 1 B
HOpMati3oBaHuX 3HadeHHSX Ha 1000 ciiB € HaivyacTiIUM CaMO3TaJyBaHHIM Y
Kopryci. lleld BHCHOBOK ONOCEPEAKOBAHO MiNTBEPIKYE MOIEPEHHI TOCIIiIKESHHS
(Abdulla & Ahmed, 2024; Junianto, 2025; Liu, 2024; Phanthaphoommee & Munday,
2024; Romadlani, 2024; Williams & Wright, 2024), B SKHX CTBEpIKYEThCS, IO
“we” € Iy)Ke 4acTUM CaMO3TraJyBaHHSAM Y IOJITHYHHUX JUCKypcax, OCOOJMBO B
aHrmoMoBHUX. CTapMep OCHTh 9aCTO BHKOPHCTOBYE “we” y HOro eKCKITFO3WBHIM
dopmi. V 38’a3ky 3 tum y miteparypi (Hyland, 2001, 2002, 2004; Kapranov, 2024c¢)
PO3pi3HIOTH ABI (popMM camosraiyBaHHs ‘“‘wWe”: Tak 3BaHE IHKIIO3MBHE “‘we” Ta
eKCKJIIO3MBHE “‘we” BiInoBinHO. [HKII03MBHE “we” mependadae Taki KOMyHIKaTUBHI
cuTyalii, B SKMX MOBEIb 3alydae agpecara A0 Tie€i xk cdepu, ToOTO CTBOpIOE
JUCKYPCHUBHY €ITHICTh 3 ayJIUTOPIEIO, B SIKIH MOBEIIb Ta ayJAUTOPisl PO3IVISAAI0THCS K
€JMHUN KOJISKTUB Jtoniell. Ha BimMiHy Bijl IHKITFO3UBHOTO “We”, eKCKITIO3UBHE “‘we”
CTOCYETHCSI TAKUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyallild, B IKHX MOBEIb HE 3ajJydae aapecara
70 “CITIJIBHOTO We”, a IiIKPEeCIIIoe ToH (haKT, 0 MOBEIb Ta Ipyma JIIONeH, Ky BiH
MIPEJICTABIISE, HE € TUM CaMHM, IO W ajpecar, TOOTO MOBEIb BiAPI3HAETHCH Bij
aynutopii. Bukopucramns CrapMepoM eKCKIIO3UBHOTO «MI» HiATBEPIKCHO
pe3yapTaTaTMH aHaji3y KOPIYCY, B SIKOMY Maibke BCi BHIAIKH BXXHBaHHA “we” €
CKCKITIO3UBHIMU.

KurouoBi cioBa: guckype mojo 3miau kiimary, Kip Crapmep, HONMITHYHI IPOMOBH,
npem’ep-MiHICTp, caMo3rajiku, Benvka bpuranis.

Abstract
Kapranov Oleksandr

SELF-MENTIONS IN BRITISH PRIME MINISTER’S SPEECHES
ON CLIMATE CHANGE

Background. In the United Kingdom (the UK), the issue of climate change has
become a contentious problem that is regularly elucidated by the British media, the
public at large, and by a number of climate change protest movements. Whilst there
are competing discursive voices on climate change in the UK, it seems quite sensible
to heed to the discourse on climate change by the current Labour government, which
is led by Keir Starmer. Whereas his premiership is short, it seems, nevertheless,
pertinent to look at Starmer’s discourse on climate change in more detail, given that
Starmer determines the UK’s government policies associated with the issue of
climate change. In this regard, it should be mentioned that there are several recent
studies on the lexico-syntactic peculiarities of Starmer’s climate change discourse.
At the same time, however, a score of other discursive and rhetorical aspects of
Starmer’s discourse on climate change have not been analysed yet.

Purpose. The article involves a quantitative study that examines the frequency of
self-mentions, which are manifested by the first person pronouns in Starmer’s
speeches on climate change. It is argued in the study self-mentions may help to
uncover the way Starmer frames the issue climate change, for instance, whether or
not he presents himself as a team player, who looks at climate change as a challenge
posed to the entire government and/or the entire British nation, or, alternatively, his
use of self-mentions may reveal that he portrays himself as the sole fighter against
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the negative consequences of climate change. In this light, the study aims at
answering the following research question: What is the frequency of self-mentions
(i.e., “T”, “my”, “me”, “mine”, “myself”, “we”, “our”, “us”, “ours”, and “ourselves”)
in Keir Starmer’s political speeches on climate change?

Methods. Methodologically, the study involves a quantitative procedure of
computing the frequency of self-mentions in the corpus. To that end, the computer
program AntConc is used in order to calculate the total number of occurrences of
self-mentions in the corpus. To do so, Starmer’s speeches in corpus are processed
separately in AntConc and, thereafter, the respective means and standard deviations
of each type of self-mentions are computed.

Results. The results of the corpus analysis reveal that Starmer’s speeches on the
issue of climate change involve the following types of self-mentions: “I”, “me”,
“my”, “myself”’, “we”, “us”, “our”, and “ourselves”. Judging from these findings,
Starmer and his speechwriters do not employ the self-mentions “mine” and “ours”,
respectively. Instead, they seem to capitalise on the frequent use of the self-mentions
“we”, “our”, and “I”.

Discussion. The self-mention “we” both in absolute values and in normalised values
per 1 000 words is the most frequently occurring self-mention in the corpus. This
finding lends indirect support to the prior literature (Abdulla & Ahmed, 2024;
Junianto, 2025; Liu, 2024; Phanthaphoommee & Munday, 2024; Romadlani, 2024;
Williams & Wright, 2024), which posits that “we” seems to be a highly frequent
self-mention in political discourses, especially in the Anglophone ones. “We” is
employed by Starmer in its exclusive form rather often. In this regard, the literature
(Hyland, 2001, 2002, 2004; Kapranov, 2024c¢) distinguishes between two forms of
the self-mention “we”, the so-called inclusive “we” and exclusive “we”,
respectively. The inclusive “we” presupposes such communicative situations, in
which the speaker involves the addressee into the same domain, i.e. creates
discursive togetherness with the audience, in which the speaker and the audience are
treated as one collective body of people. In contrast to the inclusive “we”, the
exclusive “we” pertains to such communicative situations, in which the speaker does
not involve the addressee into the “communal we”, but emphasises the fact that the
speaker and the group of people that the speaker represents are not the same as the
addressee, i.e. the speaker is different from the audience. Starmer’s use of the
exclusive “we” is evident from the corpus, in which nearly all of the instances of
“we” are exclusive.

Keywords: climate change discourse, Keir Starmer, political speeches, prime
minister, self-mentions, the UK.
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BTOPUHHOI'O ITPABA €C:
HNOPIBHAJIBHE JOCJIIJKEHHSA

Y cmammi Oocniooceno memagopuuni mepminu  ma mMePMIHONOSIUHI
COBOCNONIYYEHHSA, SKI MICMAmMb Memapopuuni KomnoweHmu. Y yewmpi yeaeu
3HAXOO0SIMbCA VKPAIHCOKI 8IONOGIOHUKU AHSTOMOBHUX MEPMIHIG, GUKOPUCAHUX 6
ogiyitinux axmax emopunnoeo npasa €C. /[ns nopiensibnozo ananizy 6yio oopano
MepMIHONI02TUHULL Mamepian aH2NilicbKol, Imaniticbkoi, HiMeybKoi, HOoaAbCKoi ma
crosayvkoi mos. Ilokazano, wo nio wac nepexkiady mema@opuuHux mepminie
Modcymo  8iobyeamucsi maxi npoyecu: 1) 36epesicenns memacghopu, 2) 3amina
inworo memacghopoio; 3) Odememacghopuszayis;, 4) oOooamkoea memagpopuzayis
MepMIiHIi6 ab0 KOMNOHEHMIB MEPMIHONOSIUHUX CAOBOCNONYUEHb. Y BUHAMKOBUX
BUNAOKAX NI0 4ac nepexiady Modice SUHUKAMU Npsime 3ano3udenms, 2iopuonuil
mepMmin ma mepmiH-noACHEeHHA.

Knrouosi cnosa: yxpaincoka mepminonoecia npasa €C, nepexnao npasa €C,
MOSHUTL KOHMAKm, Memagopa y mepMiHoNozii, memagopa y chneyiaibHOMYy
nepexnaoi.

1. Beryn
3amouatkoBanuil y 90-Ti poku Kypc YKpaiHu Ha 30MIDKeHHS 3 €BPONEHCHKAM
Co1030M BUKJIMKAB HEOOXIJHICTh TMepeKiamay YKpPaiHChKOK MOBOK JOKYMEHTIB
eBporneiicbkoro npasa. Y 2004 pori Oyno NpUHHATO 3araJibHOAEPKABHY MPOrpamy
ajianTaiii 3aKOHOJaBCTBa YKpaiHu a0 3akoHomaBctBa €C (3Y Ne 1629-1V).
[MonmaneIi MONITHYHI PIICHHS MEpXKaBH Y LOMY HAINPSIMi HE JIUIIE 3MIilHIOBAIN
inTerpamito 3 €C y HIMPOKOMY CIEKTpi TOJITHYHOI, COMiajbHOI, (iHAHCOBO,
€KOHOMIYHOI, TOProBeNbHOI, HayKOBOI, OCBITHBOI Ta KYJBTYPHOI CHIBIpami, a i
CTaBaJld HOBUM CTHMYJIOM Y pO3BUTKY IOPUAMYHOI YKpPaiHCBKOI MOBU Ta ii
TEPMIHOJIOTIi B ITUX CEKTOpaXx.

23 uepBHs 2022 poky €Bporneiicbka Paga Hagana Ykpaini craTyc KaHauaara
Ha Bcryn a0 €sponeiicekoro Coro3y. OjHi€l0 3 HaWBaXJIMBIIMX yMOB, IIO
BHUCYBarOThcs €BponeiicbkkuM COI030M 70 JepKaB-KaHIUIATIB, € alanTallisi IXHbOTo
HAIIOHAJIFHOI0 3aKOHOIAaBCTBA N0 3akoHoxaBcTBa €C Ta JOCArHEHHS BIANOBIAHOCTI
HAIIIOHAJIBHOI TIPABOBOI CHCTEMHU acquis communautaire. Kio4oBy ponb y oMy
CKJIQIHOMY, 0araToeTartHoMy IMPOLECi Bifirpae CKiIaJlaHHs TEKCTiB MPAaBOBUX aKTiB
€C oginifiHo0 MOBOIO KpaiHU-KaHauaaTa. [Iporpama Ta mopsaok nepexnangy acquis
communautaire yKPaTHCHKOIO MOBOIO TEIEP MOPIYHO 3aTBEPIKYIOTHCS IIOCTAHOBOIO
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Kabinery MinicTpiB VYkpaiHu Ticis TonepeaHboro cxsajieHHs KowmiteTom
BepxoBuoi Pamu Ykpainu 3 nuranp eBpomneiicbkoi iHTerpamii. [lepekian moBruHEH
BIJINIOBIJIaTH KPUTEPisAM aIeKBAaTHOCTI Ta eKBiBasieHTHOCTI. I1in yac mepexnany mae
MIPOBOJIUTHUCS PETEIbHA TEPMIHOJIOTIYHA TIEpEBipKa €BPOINCHCHKUX FOPUIUYHUX
TEPMIHIB.

Sk BiTOMO, ONTHMAJIBHUM CIIOCOOOM TIEpEKIaly € BHSIBICHHS Y MOBI
nepeknany (MII) exiBajenta Tepmina MmoBu opurinany (MO). 3acTocyBaHHS I[LOTO
Croco0y y Taiy3i mpaBa MOXIIUBE JIAIIC 33 YMOBH, KOJIM 3aKOHOJIABYi CUCTEMH, SIKi
kopuctyrothcss MIT Ta MO, mocsrim omHOTroO i TOro camoro piBHS HOPMATUBHOTO
PO3BHTKY.

3 oAy Ha Cy4acHHH CTaH €BPOJICKTIB, PO3PI3HSAIOTH 3pLTI Ta yCTalleHi
TEPMIHOCUCTEMH JIeP>KaB-3aCHOBHUKIB €Bponeiicbkoro Coro3y (30KkpeMa, HiMEeIbKY,
(paniry3pKy, ITaJgiiicbKy, a TaKOX aHIJIHCHKY SK OCHOBHY po0ody MOBY) Ta
MOJIOAII TEPMIHOCHCTEMH KpaiH, 0 BCTYHIIH 10 €Bporneiicbkoro Coro3y mi3Hime
(HampuKiIag, TEPMIHOCUCTEMHU OaNTiHChKHX 1 CJOB’SHCHKUX MOB). Cepen HHX
HANMOJIOJIINM CJIaB’THCBKUM €BPOJICKTOM TPUHHATO BBaxkaT cioBanbkuii (benb,
2024, c. 65). OcobmuBe 3HAYCHHS JUISl TOPIBHAJIBHHUX JIOCHIKEHb Y Tamy3i
CJIOB’THCHKHX MOB Ma€ MOJbCHKUN €BPOJICKT.

AOCOIIIOTHO TPUPOTHO, IO MEPEKNIal dcquis communautaire € BEIMICIHUM
BHUKIIUKOM JIJIsl YKpaiHH, sK i JUIS BCiX KpaiH-KaHAWJATiB (garéevic', 2015, c. 183;
Bens, 2024, c. 66). Came Ha IIbOMY eTalli MEPEKIaaN HE JIUIIC CIYT'YIOTh OCHOBOIO
JUTSE TAPMOHI3allii HAIllOHAJIBHOTO 3aKOHOJABCTBa 3 mpaBoM €C, aje ¥ BiAirparoTh
BAXJIMBY poiib y (hOpMyBaHHI BiAMOBIIHOTO €BPOJEKTY Ta Yy CTBOPEHHI BCi€i
tepMminoorii €C BiAmoBinHOW0 MoBO0. Lle BiMarae criBmpari Mix mepekianadamu,
IOPHCTaMU, EKCIIEPTaMU 3 PI3HUX TEXHIYHUX Tay3eil Ta MOBO3HABIISIMH.

MogHi acniektu TepMmiHoiorii €C Ta mpoOneMu Tiepekiamxy € 00’ €KTOM
JOCITI/DKEHh OKPEMHX YKpAlHCHKHX MOBO3HABLIB Ta (axiBIIB 3 TMepekinamy i
TepMiHOMOTii', Pa3soM 3 THM (yHIAMEHTATBHHX PO3BIIOK Pi3HOI MPOOIEMATHKH B
YKpaiHChKOMY TIEpeKIIaJ03HaBCTBI Ha chorojaHi e Opakye (Kacsuenko, 2015,
c. 125). Tlpobnema meradopu y mepekiaiax akTiB €BPOINEHCHKOTO BTOPHHHOTO
npaBa YKPaTHCHKOI MOBOIO IIe He Oylia 00’€KTOM CHEIalbHOTO JOCIIIHKEHHS, IO
BHU3HAYA€ aKTyaJbHICTh HAIIOI PO3BIAKH.

2. TeopernuHe migrpyHTs
OcKibKH YKpaiHChKa TEPMIHOJOTISA B ramysi mpaBa €C me Monoja, y IepeKiiaaax
acquis communautaire MOXHA OYIKyBaTH 3HAYHHH CTYIiHb TEPMIHOJIOTIUHOL
BapiaTHBHOCTI DI3HOTO POAY, fKa € OJHOI0 3 aKTyalbHUX HOpoOJieM CydacHOi
niarBictuku ([oxyOoBceka Ta iH., 2016) i BUMarae moriMOICHUX TOCTIKeHb. 1o
YUHHHKIB, SKi JIOAaTKOBO CIPUYHMHSIOTH BAapIaTHUBHICTh Yy TMEPEKJIali NOKYMEHTIB
€C, momscebka mochimauns Jlynes benp BimHocuTh Metadopusanito (Biel, 2023,
c. 115). Hapes KacsHeHkOo TakoXx BBaxka€ MeTa(opy JKEpesioM MOMNOBHEHHS
TepMiHOCHCTeMHU mpaBoBoro eBpoiekTy (Kacsuenko, 2011, c. 105). 3BicHo,

'TepmiHonoriuniii po6OTi B KOHTEKCTI MyNBTHJIHrBajbHOro npasa €C NPHCBAYEHO OKPEMHE
po3zzin «TepMmiHoOris Ta MPUKIIAgHa TEPMiHOJOTIYHA poOOTa B KOHTEKCTI mepexiany odimifiHux
nokymentiB €C» (baituny, 2024) y ckiaai nepuoro B YkpaiHi «[lociOHuka 3 mepekiany akTiB
npaBa €C ykpaincbkoro MoBoio» (Baiiuny, Pobeprcon, CnaBosa 2024). Cepen kputepiis Bigdopy
HaWOLIbII BAAJIMX BIAMOBIAHUKIB TepMiHiB Maprina baifuny HasuBae: «mpo3opicts /
YMOTHBOBAHICTb, MOCIIOBHICTb, BIINOBIAHICT (VI LUIBOBUX TPYI), MOBHY EKOHOMIIO,
JIAKOHIYHICTh, JEpHUBAIliHHUI MOTEHNiaJl, MOBHY KOPEKTHICTh Ta HepeBary pifHoi MOBH» (TaM
camo, c. 96).
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Metadopa icHye 1 B MUTOMIH YKpaiHChKill TepmiHOorii. CKOpHUCTaEMOCS 3 LHOTO
MPUBONY BU3HAYEHHSIM MeTaOPHYHOrO TEpMiHA, 3alpONOHOBaHMM MakcuMoM
Baxkynenkom:

TepMiHOJIOTIYHE CJIOBO € pE3yJbTaTOM BTOPWHHOI HOMIHAIll, OCKLIBKU
MIOCTa€ BHACITIZOK SKICHUX 3MiH y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi 3araJlbHOBKHUBAHO1
JICKCEMH 1 BUHHUKAE€ B PE3yJbTaTi NEPEHECCHHS JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS 32
noniOHicTI0O (MeTadopa) [...] Bigrak cioBo HaOyBae HOBOTO 3HAYCHHS 1
(yHKIIIOHYe TONBIMHO: SK 3arajlbHOBXHMBAaHA JIEKCeMa 1 SK TEPMIH
(Bakynenko, 2023, c. 69).

[epexnan meradopuyHOro TepMiHa a00 KOMIIOHEHTA TEPMIiHOJOTIYHOTO
CJIOBOCTIOJIYUYEHHSI MOXKE€ BHUKIMKATH CEPUO3HI TPYJHOIII, SKIIO BiAMOBiIHA
3araJbHOBKMBAHA JICKCEMa B MOBI II€peKyaxy HE Mae IMEePEHOCHOTO 3HAueHHS abo
BOHO €, aje He TEpMIHONOTI3yeThCs. AJICKBATHE BIATBOPeHHS Mertadopu i
JOTPUMAaHHSI TPUHIMITY MDKMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI Y3TOJUKEHOCTI B MepeKiai
mpaBa €C MoOXe BHSIBUTHCh HEMOXIWUBUM. BuHHKae mpobiema MOMIYKY
ONTUMAJBLHOT0, YacTO KOMIIPOMICHOIrO, crocol0y mnepemaBaHHs Metadopu, y ii
BHPIMICHH] MEpeKIagad-MpakTUK Mae OalaHCyBaTh MK pisHUME KpuTepismu. Lo
mpo0JieMy SIK CTHIIICTUYHY BXKeE MOPYIIEHO y 3rajaHoMy «[lociOHHMKY 3 mepexnany
akTiB npaBa €C ykpaiHcbkoro MOBOrO» (2024), 30kpemMa, y posnini «I' pamaThuHi Ta
CTHIICTHYHI ocoOnmBocTi mepeknany aktiB mpaBa €C» (Ilamiiiuyk, barina,
Kabanosa, 2024). HarosnoieHo HacTymHe:

aJeKBaTHUH Ta SKICHUN TMepeKia] YKpaiHChbKOI0 MOBOIO BHMMAra€ Bif
nepeKiazgada MPOBEJICHHS IEPBHHHOTO  CTWIIICTHYHOTO — aHAi3y 3
ypaxyBaHHSIM YHIKaJbHHUX XapaKTEPHUCTHK €BPOJICKTY, BUKOPHUCTOBYBAHOI'O
B odimiitanx MoBax €C, a TaKoX MOAAJIBIIOTO JIHTBOIPHIUIHOTO
penaryBaHHs IiATOTOBICHOTO TEKCTY, IO € CTAHAAPTHOIO 3aKOHOaBYOI0
npakTukoro €pporneicsroro Corosy (Tam camo, ¢.194).

ABTOpY HaBOJSTH KiJbKa MeTaOPUYHUX TEPMIHIB 3 YKPaiHOMOBHOI Bepcii
[Moeimomnenns Kowmicii 2013/C 216/01 — 300posuti ¢hinancosuil cekmop, 300po6i
banxu, ocepeoxku 6paziueocmi, SKi € eKBIBAJCHTHUMM BiANOBITHHUKAMH IS
aHTJTHChKUX MeTaopuyHUX TEpMiHIB healthy financial sector, healthy banks,
pockets of vulnerability, He 3armUOMIOIOYNCH Aalli y TpoOIEeMy MOMKIHBOI
BiJICYTHOCTI MeTa)OpUIHOTO eKBiBaneHTa. L5 BigcyTHICTh MOXKe OyTH 00yMOBIICHA
MpOTralliHAMUA Y KOHIICTITyaJbHUX BiJOOpaXXCHHAX. 3TiIHO 3 MiAX0A0M 30JTaHa
KpoBeuema (Kdvecses, 2005), meradopu, sKi NMOXONATh 3 PI3HHX KYJIBTypHHUX
KOHIICTITYaJIbHUX CHCTeM, Tpeba MepeKianaTH, BUKOPHCTOBYIOUM KOTHITHBHI Ta
mparMaTigHi paMkd. [lomganpmmM KpoKOM y I[bOMY HANpsIMKY CTaia KOTHITHBHA
rinore3a mnepexnany Hinmi Mannensomita (Mandelblit, 1995), mo mnependayae
PO3YyMiHHS OCHOBHUX KOHIENIiH KynpTypu MO Ta TONIYK NparMaTH4HO
€KBIBAICHTHUX OJMHUIIb y KyIbTypi MII.

OpHiero 3 HaMBIIOMINIMX Tpalp, y sSKid MOpYIIEHO MpolieMy Nepekiary
Meradopu, craia HeBenuka ctarts Ilitepa Heromapka 1980 poky «Ilepeknan
metadopu» (Newmark, 1980). V Hili aBTOp crodYaTKy MPOMOHYE KaTErOpU3aIlilo
MOJIMBUX TUMIB MeTaop, a MOTIM MoJIa€ HU3KY MOXJIMBUX CTPATETill MepeKiany,
sIKI MOXKHa 3aCTOCOBYBATH 3alIe)KHO Bij Tumy metadopu. JIOCHITHUK PO3pi3HSE
TpanuiiiiHi, abo MepTBI MeTadopH, SKi MOXKHA TeEpeKiIagaTH OyKBallbHO, Ta
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OpHUTiHaIbHI, a00 HOBI MeTadopH, sSKi MOTPEOYIOTh OULIBII CKIAJHHX CTpaTerii,
TaKWUX SIK TIEPEKJIa]] Yepe3 IMOSICHeHHsS, MOPIBHSHHA, aHajoriro abo mepekyaj 3a
JOTIOMOTOI0 HOBOi MeTaopy, sika Mae MOMiOHY eKBIBAJCHTHY (YHKIIIIO.
KomynikatuBHMiA epekT opuriHaabHOI MeTaQopu MOXKHA BIITBOPUTH 32
JIOTIOMOT'OK0  IHIIIOTO  CTHJIICTUYHOTO 3aco0y, SKIIO0 MpsIMHA  MeTaQOpHYHHUMA
nepeKiIai HeMOXIMBHIL. OYEeBHAHO, IO Taka CTpaTeris, sK i 3amiHa mertadopu
MOPIBHSHHAM, Yy TEpeKIalai CIHeliaJbHOro TEKCTy € HempuiycTuMoro. Ha Ham
nornsa, MeTadOpUYHI TEPMiHH Y HOPMATHBHOMY TEKCTI HE 30BCIM JIONLUIHHO
PO3IIISIATH SIK CTUIIICTUYHY PHCY, BOHH HE BUKOHYIOTh TYT PUTOPHUYHHX (DYHKIIH.
Ha nmepmmii mnnaH BUXOAWTh iXHS  TEpPMIHOJIOTiYHA  QYHKIA, TOOTO
TEPMIHOJIOTIYHICTh TYT Ba)KIUBima 3a MeradopidHicth. ToMy i HIXOAUTH IO
npo0jeMu IXHBOrO IepeKiIaxy HeoOIXiHO, MepIl 3a Bce, K 10 MpodieMu
nepeKsaay crenialibHOT JeKCHKH.

[pornec MPUIAHATTS KOHKPETHUX PINICHb CIEIiaTi30BaHUM TepeKIaayeM Ta
0oOMEXeHHs, 10 BIUIMBAIOTh Ha WOTO BHOIp MiJ 4Yac MepeKiaay CHeliaJbHOTro
TEeKCTy, cTaiuu 00’exToM yBaru /Ixysenmne [lamym6o y npani 1999 poky (Palumbo,
1999). JociqHUK BUSBUB TaKi MPOIETYPH:

- QHAJIOTIYHHU TIepeKyIa;

- ONHUCOBWI MepeKyam;

- TIOSICHEHHS,

- 3aIl03WYeHHS;

- HEOJIOTI3M;

- ONYIICHHS.

3azHaunmo, mo Ilamym0o aHamizyBaB Mepekyia], TEPMIHOJIOTIT Y
CHeIlialbHOMY TEKCTI Ha MaTepiaJi HaBYalbHOI JIiTepaTypu, TOMY JIesiKi
BUOKPEMJICHI MpPOLEAYPU MOXKYTh OYTH HEpPEIeBaHTHUMH U1 TEPEKIaay
TEpMIHOJIOTIi HOpMaTHBHOTO TeKcTy. [lepeknan meradopu B odimiiiaux akrax €C
0e3yMOBHO MaTHME iHIII OCOOJIUBOCTI.

3. Mera Ta 3aBAaHHA CTATTi
['0NOBHOIO ~ METOK0  TPOMOHOBAHOT  CTATTI €  BUSBUTH  3aKOHOMIPHOCTI
¢dyHKIiOHYBaHHS MeTagopu B 6aratoMoBHiN TepMinoorii €C 1 BIUTUB HepeKiamLy
HAa YTBOPEHHs IIi€i TepMiHoJOrii. J[isi MOCSTHEHHS MOCTaBIECHOI METH HOTPiOHO
BUKOHATH HACTYIIHI 3aBJIaHHSL:

1) Ha emmipuyHOMY MaTepiaigi YKpaiHCBKOi, aHIIHCHKOI, 1TaTiHCHKOI,
HIMEIBKOT, TONBbCHKOI Ta 1HKOJAM IHIIMX MOB BCTAHOBHUTH IMEPEKIaaallbKi
BIJIIOBIIHUKK TEPMiHIB BTOpHHHOTO TmpaBa €C, mo MIcTITh MeTadopudHi
3HAYCHHS;

2) mpoaHaltizyBaTu BCTAHOBJICHI BIATIOBIAHUKYU 3 MOTJISIILY
KOHBEPIreHTHOTO / TUBEPTEHTHOrO TiepelaBaHHs MeTagopu ¥  3amporoHyBaTH
THUTIOJIOTIIO CTIOCOO0IB TIepeKIIay;

3) 3’sicyBaTH BIUIMB IEpEKiIagy MeTapOpPHIHUX TEPMIHIB HA BHHUKHCHHS
BapiaTHBHOCTI B YKPaiHCBKIi TEpMIHOJOTIT;

4) cKmacTH YSABIEHHS TMPO PEaTbHO HAasBHY MIKMOBHY Y3TOJKCHICTh
TepMiHoorii npasa €C momo Metadopu,

5) BBecTH mpobiieMy MeTadopH MiJx Yac MepeKiIaay TepMiHOIOTIT odiliitHuX
aktiB €C 70 Koma mpoOJieM TEOpPeTHYHOrO OOrOBOpEHHS, 30KpeMa, 3 METOH

23araibHuil OV IHINMX HASBHUX IyONiKauiil, SKi po3I/IsLmaloTh METOAH Hepeknany Merabop,
nogano B pobori (Oliynyk, 2014).
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MOJaJIbIIOT0 BUPOOJCHHS HAYKOBO OOIPYHTOBAaHMX HACTAHOB JUIsl TIepeKialadviB-
MPaKTUKIB Ta MPOIMO3MIINA MIOA0 BIOPSIIKYBAHHS, CTAHIAPTH3ALii i rapMOHI3aIil
yYKpaiHCBKOi TepMiHOJIOrii B rairy3i npasa €C.

4. Metoau a0caiIKeHHA
JlocmipKkeHHs POBEACHO 3a JO0MOMOTOI0 MOPIBHSAJIBHOIO METOMY, SIKUH € OJHHUM i3
HalaKTyaJbHIIIMX SK Yy BHBYEHHI TepMiHoyorii B3arami (Aptukyma, 2019;
[Mueninnera, 2019), Tak 1 y CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHOMY aHali3i metadopu B
tepminosorii (Kpumrans, 2003). [y BUBUSHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHOCTI B
KOHTEKCTI mepekianay npapa €C 3HaueHHs MOPIBHAIIBHOTO MeToay 3poctae (Biel,
2023; Kerremans, 2010; Mori, 2018). ®axiBui 3 mnepexnany aktiB €C
PEKOMEHIYIOTh «BHKOPHCTOBYBATH OaraTOMOBHHM TMinxinm, Oepydw A0 yBaru
TEPMIHM Y CIOPIIHEHWX MOBaX, 1 He OOMEXyBaTHCS JUIIE aHTIIHCHKUMHU
BimnoBinHukamuy (baitumy, 2024, c.95). Came TOMy B HaImIOMy JOCTiDKSHHI
VKpaiHCBKI TEpMIHM MOPIBHIOBATUMEMO 3 1iX BIiJNOBIIHUKAMH HE JHIIC B
AHMIIACHEKINA MOBI, ajle TAKOK B ITAMCHKIM, HIMELBKIH, IMOJLCHKIN, CIOBALBKINA Ta
JESIKMX IHIIMX MOBaX. 3 IHIIOrO OOKy, B OKPEMHX BHIIAIKaX YKPaiHCBKI
BIIMOBIMIHUKKA  TOTPeOYIOTh  3IiCTaBJCHHA 3  TEPMiHAMH  BHYTPIIIHBOTO
HAI[IOHAJIPHOTO 3aKOHONIABCTBA YKpaiHH, 30KpeMa, Y MIKpOJIiaXpOHIYHOMY aCIIeKTi.
Jnis BCTAHOBJICHHSI TOTOXHOCTI TOHSATH, SIKI BUPaKAIOThCS PI3HUMHU BapiaHTaMU
TEepMiHIB, OyJayTh 3aiydeHi ixHi nediHimii, HagaHi 3akoHonmaBlieM. Kpim TOTO,
BHKOPHUCTAHO TMPOIEAYPU IMEPEeKIaT03HABYOr0 aHajily Ta aHalli3y CeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH TEPMiHa.

TepmiHoyoriuHmii ~ Martepianm  3i0paHO 3  TPhOX THIIIB  JOKYMEHTIB
€BPOIEHCHKOTO BTOPUHHOTO MPaBa, 30KpeMa — 3 PETJIAMEHTIB, TUPEKTHB Ta PIllICHb,
Ha [T0YATKY SKUX 3aKOHOZABEIb BU3HAYA€ BUKOPUCTAHY B JOKYMEHT] TEPMIiHOJIOTIIO.

[amomoBHI TepMminn Oynu 3i0paHi 3 BIAMOBIMHUX BepCiit OQImiHHUX
akTiB. Yci MOBHI Bepcii moctymHi Ha BeOcaliti €Bpomelicbkkoro Coro3y
(https://eur-lex.europa.eu), UIsi KOXXHOTO MpPUKJIAAYy IOJaHO TMOCWJIAHHSA Ha
aHTJIOMOBHY Ha3BYy JOKyMeHTa. YKpaiHCBbKi TepMiHM Oymm 3i0paHi 3 o¢imiiHHX
nepeknagiB nokymeHTiB €C, ski onyOimikoBaHo Ha BeOcaiiti BepxoBHoi Paam
VYkpainu (https://www.rada.gov.ua).

5. Pe3yabTaTH A0CTiAAKEHHS
[epmmM BaXUTMBUM TPOMDKHHUM PE3YJIBTATOM AOCHIIKEHHS € BIJICYTHICTH B
aHAJI30BaHMX VYKPAIHCHKHX MEpeKiIagax IOMWIOK, 3yMOBICHHX OyKBaJIbHUM
TPAaKTyBaHHIM TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS a00 HOr0 HEMPaBUIILHUM BUBCIICHHSIM.
[TopiBHsANIBHMIA aHAII3 BCTAHOBJICHUX BiNMOBIMHUKIB 3 PI3HOMOBHHX BepCiit
JNOKyMeHTiB mpaBa €C BHUABUB OUIBIIY PEryISIPHICTE KOHBEPICHTHOTO i 3HAYHO
MEHIITY PETyJSPHICTh AUBEPIreHTHOTO MepeaaBaHHs MeTadopH.

5.1. TunoJioris 3a cnoco6oM nepexiaay meragopu
Jl0 KOHBEpreHTHUX CIIOCOOIB MM BIIHOCHTUMEMO TepeKiaa 31 30epeKeHHSAM Ti€i
camoi MeTadopH, a TaKOXK MEpPEeKNIai, 3a SKOro Meradopy, IO JICKUTh B OCHOBI
AHTJICHKOrO TepMiHA, 3aMIHIOIOTh Ha (DYHKI[IOHAJIBHO aHAJOTIUuHY MeTadopy y
BIJIMOBITHOMY  YKpaiHCBKOMY, ITaliiiCBKOMY, HIMEI[bKOMY, IOJbCHKOMY a0o0
CJIOBAIIbKOMY TepMiHi. /IMBEepreHTHUMU MH BB2)KaTHMEMO CIIOCIO, SIKHM MeTadopy
BHJIYYCHO, Ta CIIOCi0, MpH SKOMY TepMiH 3 OYKBaJIbHUM 3HaueHHsM y MO
nepenaeTbess MeragopudyHuM TepMminom y MIIL. Bsarami, Oepyun 3a BUXiZHY
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aHTJIOMOBHY TepMiHoJiorito npaBa €C, MOKHA TOBOPUTH TPO TaKi PETYISIPHI THITHA
nepenaBaHHs MeTadop:

1) 30epexenHs metadopu;

2) 3aMiHa IHIIOK MeTadoporo;

3) nemeradopusaris;

4) nojmaTkoBa MeTa(QOpH3AIlis.
Po3rsiHeMO KOXKeH i3 BUOKPEMJICHHX THIIIB HA MPHKIAAAX i3 Kopiycy. BimHeceHHs
OPUKJIAIIB 10 OTHOrO 3 THINB BiIOyBaTHMMETHCS, HAcaMIleped, 3 ONIIIy Ha
CHIBBITHOIIICHHS MK YKPaiHCHKHM Ta aHITIHCHKUM TEPMIHOM.

5.2. 36epexennss metadgopu

36epexenns Metadopu TepMina MO MOXKIIHBE JIHIIE TOMI, SKIIO HASBHE IIEPEHOCHE
3Ha4YeHHA, i BOHO MOXe€ TepMiHi3yBaTHCs Yy BigmoBinHid nexcemi MIIL. lLle
CIIOCTEpIraeTbcs HacaMmIiepes TOMI, KOJIW WAETbCS TMpo YHiBepcalbHy abo
3araJIbHOMIONCHKY KOHIENTYaJbHY MeTadopy, MOHATTS SKOi OyJI0 3aIpOIIOHOBAHO B
KOTHITUBHIN Teopii meradopu [xopmxa Jlakodda i Mapka xoncona (Lakoff &
Johnson, 1980). OnHniero i3 Takux 3arajJbHONIONCEKHX Metadop € meradopa cim',
TOMY HE JWBHO, IO JUIS aHIJIIHCHKOTO TepMiHa engine family (1), B OCHOBI SIKOTO
JIKUTH cCiMeliHa MeTadopa, € eKBIBAJICHTHI BiJIMOBIIHUKK Y TEPMIHOCHCTEMAX YCiX
JNOMYyYeHUX JI0 JociiukeHHs MoB. lle gamo 3mory 30epertu meragopy y
BiJIIIOBIIHUX TEPMIHOCHUCTEMAX, SIK ITOKa3aHO y MpuKianax (2)—6)

) annt.  engine family
(DIRECTIVE 2013/53/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 20 November 2013)

2) YKp.  CIMEHCTBO JBUTYHIB

3) itan.  famiglia di motori (OykB. CiMEHCTBO JBUTYHIB)
4) HiM.  Motorenfamilie (OykB. CiMeiiCTBO TBUTYHIB)
%) noin.  rodzina silnikow (OykB. CiMEHCTBO JBUT'YHIB)
6) cinoB.  rodina motorov (OyKB. CIMEHCTBO JIBUTYHIB)

[le onun BumaaoK 30epexeHHs ciMeliHol MeTadopu Tepmina gas family (7) minx yac
NepeKIaay YKpaiHChKOI Ta IHIIMMH MOBaMH LTIOCTPYIOTh puKiIamu (8)—(11):

@) a1 gas family
(REGULATION (EU) 2016/426 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 9 March 2016)

®) VKp.  CIMEHCTBO rasis
©) itan.  famiglia di gas (OykB. ciMelcTBO Ta3iB)
(10)  mim.  Gasfamilie (OykB. ciMeHCTBO ra3iB)

(11)  mon.  rodzina gazdéw (OyKB. CIMEHCTBO ra3iB)
(12)  cnoB. trieda plynu (O6ykB. Ki1ac rasy)

[Migkpecnumo, M0 HE B YCIX MOBHHX BEpCisSX OyIO BHKOPHCTAHO MeTapOpHIHUI
TepMiH. Tak, y cioBaIbKiii MOBI, SIK CBiTYMTh (DYHKIIOHATLHUH BIAMOBITHYK trieda
plynu (OyxB. xaac easy) y npuknaai (12), BinOysaetbes aemeradopusaiis. 1llomo
YKpaTHCBKOTO TEPMiHA ciMelicmeo 2a3ig, TO BapTO 3ayBaXKUTH, IO HOTO MOCIITOBHO
3aCTOCOBYIOTh JUIS BUPA)KEHHS IIHOTO MOHSTTS 1 y BHYTPINIHBOMY 3aKOHOJABCTBI,
PO IO CBiTYaTh BU3HAUEHHA B npukiaanax (13) ta (14):
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(13)  CiMelicTBO Ta3iB O3HAUYA€E TPyITy ra3omnoaiOHMX MaJIUB i3 TOAI0HO0
MOBEJIIHKOIO 11T Yac TOPiHHS, IMOB’ I3aHUX MK COOOI0 Jiarma3oHOM YHCe
Bo66e (PETJIAMEHT €BPOIIEMCHKOI'O ITAPJIAMEHTY 1 PAJIU
(€C) N2 2016/426 Bin 9 6epesns 2016 poky)

(14)  CimelcTBO Ta3iB — rpyIna ra3omnoaioHOTo MajirBa 3 MOAIOHOI0 MTOBEIIHKOO
MiJ] Yac TOPiHHSA, TIOB’s13aHa MK COOOI0 z[iana30HQM guce Bobbe
(ITOCTAHOBA KABIHETY MIHICTPIB YKPAIHU Bin 4 munas 2018 p.
Ne 814)

Kpim nexcemu cimeticmeo, B yTBOPEHHI TepMiHa, 110 0a3yeThCsl HA MEPEHOCHOMY
3HAY€HHI, BUKOPUCTOBYETHCSI TAKOK HOTO CHHOHIM cim s (TIOp., HAIIp., cim s nocao,
00oiconuna cim’s 'y HalliOHaJIbHIN TepMiHonorii). CaMe Iiel BapiaHT BUKOPHCTAHO SIK
BIJIMOBITHUK ISl TepMiHa family of benchmarks (15), mo imoctpye npuknaz (16):

(15)  amrm.  family of benchmarks
(REGULATION (EU) 2016/1011 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 8 June 2016)

(16)  ykp. cim’s GeHUMapKiB

(17)  iran.  famiglia di indici di riferimento (OykB. cim st 6enumapie)

(18)  mim.  Referenzwert-Familie (OykB. cim s 6enumapkis)

(19)  mon.  rodzina wskaznikéw referencyjnych (OykB. civ s 6enumapkis)

(20)  cuoB.  skupina referenénych hodnot (Oyks. epyna 6enumapxie)

puknamu (17)~(19) nmokasyrooTs, MO i B IIbOMY BHIIAIKY B OLTBIIOCTI MOB — MOAIOHO
JI0 YKpaiHChKOi — 30epekeHo MeTadopy, i TUIBKH BIATIOBITHUK Y CIIOBAIbKil MOBI
skupina referencnych hodnot (OykB. epyna 6Oenumapkis) y upukianm (20) e
nemetadopusariiero.

5.3. 3amina inmoro Meragoporo

JpyruM KOHBEPreHTHHM CIHOCOOOM MOXKHA BBAXKATU TaKUH CIIOCIO Mepexriazy, Kou
MeTadopy, mo € B ocHOBI TepMiHa MO, 3aMmiHIOIOTh Ha iHIIY Metadopy y
BimnoBimHoMy TepmiHi MII. 3a3Buuaii Mk aBoma MeTadopaMy HasBHUH TiCHHUMA
KOHIICTITYaJIbHUH 3B’ 30K. Hampukiaz, moHATTA, 0 BUpaXKeHi 1BOMa MeTadopami,
MOXYTb Oyt cyMibKHUMH. Lle cmocTepiraeTbes, SKIO Ii MOHATTSA MepeOyBaloTh y
POMO-BUAOBUX BITHOIICHHSX. TakWi BUMAJOK MU MAaeMO y Mepeaadi aHMIiHCHKOro
TepMiHa parent undertaking (21) 3a  JONOMOTOK  BiJIOBIMHUKIB, IO
BHKOPHCTOBYIOTh MeTaopy MaTepHHCTBA Maibke y BCIX MOBaX, 30KpeMa B
YKpaiHCBKIi, SIK MMOKa3aHo y mpukianax (22), (23), (24) ta (26):

(21)  anrn. parentundertaking (OyKB. bamwbKigcoka KOMNAHIA)
(REGULATION (EU) No 1227/2011 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 25 October 2011)

(22)  ykp.  MarepUHCHKa KOMIaHis
(23)  itam.  impresa madre (OyKB. MamepurcvoKka KOMNAHIsA)
(24)  mim.  Mutterunternechmen (OykB. mamepuncoka KoMnawis)

(25) mon.  jednostka dominujgca (OyKB. 20106HA/OOMIHYIOUA KOMAAHIS)
(26)  cimoB. materska spolo¢nost’ (OyKB. mMamepurcoka KOMNaHis)

Sk Gaummo, TUTBKH B MOJBCHKIM Bepcii mokyMeHTa meradopy He 30epekeHO, TYT
BimOymacs nemeradopusaniis Tepmina (25). HactymHumid mnpuKkiIan imocTpye,
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HABIIAKH, BUIAJ0K, KOJIU I NIepeaBaHHs BUIOBOTO MOHATTS Micm (aHTI. TEpMiH
bridge istitution B (27)) BUKOPHCTAaHO pPOJOBE MOHATTS nepexid (IUB. TEPMiH
nepexiona ycmanosa B (28)). 3aMiHa 37a€ThCS OOTPYHTOBAHOIO: IOMPH TE, IIO,
srigHo 3 CYM-11 i CYM-20, nepeHocHe 3Ha4YeHHs y 3arajJbHOBXKMBAHOI JISKCEMH
micm €, BTOPHMHHOI HOMIHAIii B 1HCTUTYIIIOHaJbHIM Tramy3i He BimOysocs,
npuHaiiMHI, ok mo. [lpoTe, sk mokasyroTh npukiaam (29)—(32), y Oaratbox
IHIIUX MOBaX BIAMOBIIHUI TepMiH 30epirae metadopy:

(27)  amrn.  bridge institution (OykB. ycmarnosa-micm)
(DIRECTIVE 2014/59/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 15 May 2014)

(28)  ykp.  mepeximHa ycTaHOBA

(29)  itam.  ente-ponte (OyKB. ycmanoea-micm)

(30)  mim.  Briickeninstitut (OykB. ycmanoga-micm)

(31) mon.  instytucja pomostova (OYKB. Mocnoga ycmarnoea)

(32) cnoB. preklenovacia institicia (OykB. mMocmosa ycmanosa)

Haromocumo, 1o ykpaiHOMOBHA Bepcist — He €IMHa, siKa He 30eperia mo Metadopy.
Po3mmpennst koa MOB IMOKa3ajo, MO0 B JIATHCHKIA 1 JIMTOBCHKIH Bepcisx Oyio
BUKOPHCTAaHO (DYHKIIOHAIBHI BIJANOBITHUKH, 1 B I[bOMY TEPMiHOJOTIYHOMY
CJIOBOCIIOJTYY€HHI Bi0ynach 3aMiHa MeTaOPUYHOTO KOMIOHEHTY MOCHOSuUll Ha
HemeTapopuIHU mumuacosuil, uB. mpukinamm (33) 1 (34):

(33) nmar.  pagaiduiestade (OykB. mumuacosa ycmaumosa)
(34) mmr. laikina jstaiga (OyKB. mumuacosa ycmanoga)
5.4. lemetadopusauis

3a  gemeradopuszanii  BimOyBaeThbcsl  3aMiHAa  TepMiHA YW KOMIIOHCHTA
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBOCHONYYCHHSI TAKHM TEPMIHOM YU KOMIIOHEHTOM, Y SIKOMY
JIeKCeMy BUKOPHCTAHO Yy MPsIMOMY 3HadeHHi. Ha nmpukianax 3 pizaux Mos (12), (20),
(25), (33) Ta (34) mu Bke MoOrIH croctepiraTa crocid aemeradopizaiii. [likaBo
MIPOCTESKUTH el MEXaHi3M TiepejaBaHHS MeTaQOopH Ha MIUPIIOMY KOJIi TPUKIIAJIIB.
3BUYAIHO HIEeThCs Mpo (DYHKIIOHATIBHUH BiAMOBIMHUKH 200 OIMHCOBHIA MEpeKial,
IO 3aCTOCOBYIOTH 4Yepe3 HEMOXKIHMBICTh BUKOpHCTaHHA B [IM mepeHOCHOro
3HaueHHs BuxigHoi omguHMIi MO. HaBememo mpukiIagn TepeKIalalbKuX
BIJINOBITHUKIB MeTaQopuyuHOTO TepMiHa shell bank (35):

(35) amrn.  shell bank
(Direttiva (UE) 2015/849 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 20 maggio 2015)

(36) ykp.  HomiHanpHu OaHK (Pemakuis Bix 09.07.2018)

(37) ykp. Oank-o6osonka (Pemakmis Bin 30.06.2021)

(38) itam.  banca di comodo

(39) mim.  Bank-Mantelgesellschaft (shell bank)

(40)  mon.  bank fikcyjny

(41)  cnoB. shell banka

Sk 6aunmo, croci6 pemetadopu3allii BAKOPUCTAHO B MEPIIiil YKpaiHChKil pemakiii

Bigm 9 yumusa 2018 poky (36). I[IpoTe B MOTOYHINM penmakiiii, sIKy 3aTBEpIKEHO
pillieHHsIM YDSI0OBOTO KOMITETYy 3 INHTaHb €BPONEHCHKOI Ta €BPOATIaHTHYHOL
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iHTerpamii, = MDKHapOJHOTO  CHiBPOOITHMIITBA,  MpPAaBOBOI  IOJITHKH  Ta
MPaBOOXOPOHHOT AistibHOCTI Bim 20 Oepesns 2025 poky, B yKpaiHCBKii Bepcii
BHKOPUCTAHO KOHBEPIeHTHHI MEpEKiIaj] 3a JOMOMOTOI €KBIiBaJIEHTHOI MeTadopu
banx-obononxka (37). JlouineHo mopiBHATH ixHI gedinimii (42) 1 (43), mo0b
MEPEeKOHATHCS B TOTOXHOCTI MOHSTTS, sIKE II03HAa4Ye€HE 3a JIOMOMOTOI0 J(BOX
TEePMiHIB:

(42)  Hominanenuii 6ank 03HA4a€ KpPEOAUTHY YU (HIHAHCOBY YyCTaHOBY, abo
YCTaHOBY, SKa 3JiMICHIOE [iSJIBHICTh, €KBIBAJIEHTHY MisUIBHOCTI, SIKY
3MIIACHIOIOTh KPeMUTHI 1 (PiHAHCOBI YCTAHOBH, CTBOPEHI y IOPHCIUKIII, ¢
BOHM He MarTh (i3MYHOI MPUCYTHOCTI, 3 OISy HA PO3YMHICTh Ta
VIpaBIiHHA, 1 sfKa He € adimiiioBaHOI0 3 PEryIbOBaHOIO (HiHAHCOBOKO
rpynoio (JIJUPEKTUBA €BPOIIEVICBKOTO ITTAPJIAMEHTY I PAJIU
(€C) N2 2015/849 Bin 20.05.2015; ykp. pen. Bix 9.07. 2018)

(43)  bawuk-obonoHKa O3HAUA€E KPESAWTHY YM (PIHAHCOBY YCTaHOBY, a00 YCTaHOBY,
siKa 3JIACHIOE JiSUTbHICTh, €KBIBaJICHTHY MiSUIBHOCTI, IO 3IiHCHIOETHCS
KPETUTHUMH Ta ()IHAHCOBUMH YCTAHOBAMHU, SIKa CTBOPEHA B FOPHUCIMKIIIT, /1€
BOHa He Mae (DI3MYHOI NPHCYTHOCTI, y TOMY YHCII PEajbHOTrO LEHTPY
NPUMHATTS pillIecH, Ta VIOpaBIiHHA, 1 sKa He € adimidoBaHoO 3
perynboBaHoio dinancosoio rpymnoto (JIIPEKTUBA €BPOITEMCHKOIO
IMAPJIAMEHTY I PAJIN (€C) Ne 2015/849 Bin 20.05.2015; ykp. pen. Bix
20.03.2025)

Ha namy nymKy, BapiaHT Oauk-060710HKa € OUTBII BIAIAM, OCKIIBKH BiH
3aJJOBOJILHSIE BHUMOTY TOPHU30HTAJIHOI MIXKMOBHOI Y3TOPKEHOCTi 3 aHIJIOMOBHOIO
tepminoorieto €C. BogHodac BiH BpaxoBy€ CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY YKpaiHCHKOL
JIEKCEMHU 00010HKd, STKa MOKE MaTH MepeHocHe 3HadeHHs. 3rigao 3 CYM-11, BoHO
BHU3HAYAETHCS SIK «3OBHINTHIA BUTJISI, 30BHIMIHSA (opMa 4YOro-HeOyib, 3a SKOO
KpUEThCS TIEBHUW BHYTpitmHiKA 3MmicT» (https://sum.in.ua/s/obolonka). Kpim Toro, B
YKpalHCBKiii MOBi I JiekceMa Bxe (YHKITIOHYE SK aHATOMIYHUHA 1 TEXHIUYHUH
TEpMIHH (TaM caMo).

lomo BIAMOBIMHMX TEPMIHIB 3 IHIIMX MOB, TO B HHUX 30€pEKCHHS
aHryiiicekoi Mmetadopu shell (OykB. pakosuna; obononka, kapkac) He BinOynocs. Y
JIBOX MOBax OyJ0 MpsIMO 3al03WYE€HO AHIJIOMOBHUW TEpMiH: y HIMEUBKiH Bepcii
JIOKYMEHTa TOBHE 3amo3uveHHsi shell bank (41) BkazaHO B JyXKaxX sIK BapiaHT
HIMEIBKOT0, Takok MeradopuyHOro TepMmiHa (3amina Meradpopu) Bank-
Mantelgesellschaft (Mantel = GykB. naremo), a y ciaoBaubKiii Bepcii aHTITiHCHKHI
MeTadOpUYHUN KOMITIOHEHT shell cTaB 4YaCTHHOIO TiOPUIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO
cniony4yenHs shell banka (43).

Jiist mupiioi KapTHHU JOMOBHUMO CIHCOK BiITTOBITHHUKIB TEPMiHAMU 3 TBOX
0anTiiChKUX MOB — JaTHCBKOI (44) i nuToBChKOi (45), a TakoX YOTUPHOX
CJIOB’STHCBKMX MOB — 4echbkoi (46), cioBeHCbKOi (47), Oonrapcekoi (48) i
XOpBaTChKOI (49):

(44)  nar. fiktiva banka

(45)  mwmr.  fiktyvus bankas

(46) uwec.  banka nevyvijejici Zadnou ¢innost (tzv. ,,shellbank®)
(47)  cnosen. navidezna banka

(48)  Oonr. ©OaHka (haHTOM

(49) xops. fiktivna banka
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SAx OGauumo, 1 B 1mmx MoBax 30epexxeHHs wmetadopu shell 3 MO Oyno
HEMOXJIBE. Y OUIBIIOCTI MOBHUX BepCiid 1l MeTadOPHUYHUN KOMITIOHEHT IepeiaHo
3a JJOMOMOTOI0 (DYHKIIIOHATBHOTO BiJIIOBIIHUKA: Y JIATHUCHKIH (44), TUTOBCHKIH (45)
1 XOpBaTCchKiit (49) — 3 OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM (DiKmueHull, y CIIOBEHCBKiH (47) — 3
OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSM GipmyanibHuii, y OONTapchKid — 3 OyKBaJbHUM 3HAYCHHSIM
Ganmomnuii. Y decbkii MOBI MeTahOpUYHUN KOMIIOHEHT TNEpeaHo TOSCHEHHSIM
(OykB. 6anx, sikuti He 30iCHIOE JHCOOHOI OisibHOCMI), O € IOCHTH PIIKICHUM
criocoboM y mpoleci mepeknamy TepmiHiB. Kpim Toro, Tyt Tak camo, SK i B
HIMEIbKil MOBI, B Jy)KKaX SIK BapiaHT BKa3aHO MpsAME 3all03UYCHHS 3 aHTIIIHCHKOI 3
JIOJIABAaHHSIM METAJIHIBUCTHUYHOI TO3HAYKU makx 38anutl (46). Ha Tmi po3mairTTs
HepeKIaganbkuX pilieHs 3 jaeMeTadopu3aiii crac 3aKOHOMIPHOI BiJCYTHICTb
€IMHOI MPAKTHKH Cepell YKPaiHChKUX mepeknanaviB. Haronocumo, 1mo nmonepeaHii
VKpaiHChKUW BapianT 3 Jemeradopu3allielo HOMIHATbHULL OaHK 3apa3  He
BUKOPHUCTOBYIOTB, TOMI K METapOPUIHUN KOMIOHEHT 00010HKA BXOAUTH HE TUTBKU
JI0 CKIJIQAy TepMiHa OaHK-000I0HKA, aje W O CKIAay TePMIHA KOMNAHIA-000NI0HKA.
OO0umBa TEpMiHU INHPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Y BHYTPIIIHROMY 3aKOHOJABCTBI,
HANPUKIIQJ, y TaKuX JOKyMeHTax: 3akoH Ykpainu Big 07.12.2000 Ne 2121-III;
3akoH Ykpainm Big 06.12.2019 Ne 361-1X, IlocranoBa HamionambHOrO OaHKy
VYkpainu Bix 26.06.2015 Ne 417 ta iHIIHX.

5.5. JonaTkoBa Metadopusanist

OcTaHHIi TepeKNaTabKuil CHoci0, SKHH JOUUIBHO PO3MIISHYTH y 3B’S3KY 3
HABEJICHUMU PaHillle, CTOCYEThCS NepeIaBaHHs TEPMiHIB, sKi B MO He BUHUKAIOTH y
pe3y/IbTaTi BTOPMHHOI HOMiHALi MEPEHOCHOro 3HAYCHHS. MIeThCs MpO MOHSTTS,
10 BHPAXKAIOTH 32 JOMOMOIOK0 OyKBaJIbHOTO 3Ha4eHHs B MO, i iXHE BUPaKEHHS Y
MII takox wmorno Oyrtu OykBambHuM. [lompum 1e, THepekiagad BIAETHCS 0
METaQOpPHUYHOTO  BiJIMOBIIHUKA, IO MOXHA TOSCHUTH BHCOKAM CTYIICHEM
TEPMIHOYTBOPIOBAJILHOTO  TOTEHIiay  MeTadopH, YCTAICHICTIO  BTOPHHHOL
HOMIHAIlii TePeHOCHOr0 3HAa4YeHHs. TakWil BHUMAJOK B YKPAIHCHKIH MOBI HAOYHO
LTFOCTPY€E TEPMIH 6y30.1, IO BXOAUTH JIO CKIIAAY KITBKOX JECATKIB TEPMiHOJIOTTUHIX
CIIOBOCTIONTYYEHb, HANIPHUKIIA: 8)307 00Ky, 8Y301 e-83a€MO0ii; 2a3emuull 8y307;
MPAH3UMHULL  8Y30]1, COPMYBAAbHULL V301 KopecnoHOenyii Tomo. Came IO
MeTadopy BHKOPHCTAHO B YTBOpEHHI BiamoBimauka (51) it HemetadOpHIHOTO
aHMTACHKOrO TepMiHa subsystem (50).

(50)  amrn. subsystem
(Regulation (EU) 2016/424 of the European Parliament and of the Council
of 9 March 2016)

(51)  ykp. By30:d

(52) itam.  sottosistema

(53) mim.  Teilsystem

(54) mon.  podsystem

(55) cnom. subsystém

Sk 6aunmo Ha mpuknagax (52)—(55) B iHmmx MoBax Meradopu3aiii He BinOyaocs i
Oynmu oOpaHi BIJNOBITHUKH, CKBIBAJICHTHI aHTIiHCBKOMY TepMiHy (OYKB.
niocucmema). Haromocumo, mo HemetadOpHIHHUN BapiaHT niocucmema BXE iICHYE
B YKpAalHCBKId MOBi, HOr0 BHKOPHUCTOBYIOTH Y TEPMIHOJOII] BHYTPIIIHBOTO
yKpaiHChKOTO 3aKOHO/ABCTBA. Te, 10 B LIbOMY BHIAJKy BapiaHTH 6)301 Ta
niocucmema 3HaAXOIATHCS Y BIHOIICHH] TTOBHOT CHHOHIMIi, CTa€ OUEBUIHUM IIiJ1 Yac
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MOPIBHSHHS iXHIX BH3HAYCHb Yy MEPEKIIAJICHOMY TIOKYMEHTI (56) 1 B HAI[iOHATTBHOMY
nokyMmeHTi (57), a TakoXX y Tpolleci MOPIBHSHHHS TEKCTy MEpIIoi CTaTTi BOX
nokyMmeHTiB (58) 1 (59):

(56)  Byson o3Hauae cucteMy 3 Iepeniky y monarky | abo komOiHariro Takux
CHCTEeM, IIpH3HAueHy Juisl BOynyBaHHs y KaHatHi goporn (Permament
€pporelickkoro mnapiamenty i Pagu (€C) 2016/424 Bim 9 Oepesns
2016 poky mpo kaHaTHi Joporu Ta ckacyBanus Jupextusu 2000/9/€C)

(57)  Hiocucmema — ckiagoBa 3 MEpediKy BIiAMOBIAHO A0 pgoxatka 1 abo
KOMOIHAIliS TaKWX CKIAJO0BUX, MPHU3HAYCHUX JIs BOYJAyBaHHS B KaHATHY
nopory (I[TocranoBa Kabinery MinictpiB Ykpainu Big 6 motoro 2019 poky
Ne 342 npo 3atBepmkeHHss TeXHIYHOrO PeriaMeHTy KaHATHHUX JOPIr)

(58)  lleit PeriamMeHT BCTaHOBITIOE MpaBWIIa MIOA0 HaJlaHHS Ha PUHKY Ta BUTLHOTO
PyXy IPHUCTPOIB OE3MEKH Ta 8Y3/1i6 NSl KAHATHUX JOPIT.

(59) Ie#t TexHiuHWi peraMeHT BH3HA4Ya€ BUMOTH IIIOJIO BBEACHHSA B 0OIr Ta
HA/JIaHHS Ha PUHKY KOMIIOHEHTIB Oe3meKu Ta/abo niocucmem Ui KaHATHUX
JIOpiT, IPU3HAYCHUX TSI IEPEBE3CHHS JIFOIEH (...)

3a3HaunMO TaKOXK, MO TeXHIYHUIA periaMmeHT, 3aTBep/keHuin y [loctaHoBi
Ka6inery MinictpiB Ykpainu Big 6 mrotoro 2019 poxy Ne 342, npsMO MOCHIIAETHCS
Ha Permament €C 2016/424 €Bponeiickkoro Ilapnamenty ta Paau Bim 9 Gepesns
2016 poky, Ha 6a3i skoro med Texwiuynuii permameHT Oyno pospobieno. OTxke,
00u/IBa TEPMiHU TO3HAYAIOTH OJJHAKOBE IMOHATTS, TOOTO € JyONIeTHUMU. 3 OTJIITY Ha
BHMOTY TE€PMIHOJIOTIYHOT TapMOHi3allii Oyso 0 HOIIbHIIIe, SKOH ITi]] 9ac TepeKiIary
Pernamenty €Bponeiicekoro mapmamenty i Pamu (€C) 2016/424 Oy Takox
BHUKOPUCTaHUU TEPMiH nidcucmema. BiImoBimHo 3acTocyBaHHs crmoco0y H0IaTKOBOT
MeTadopu3amii TyT HaBpS MOKHA BBaKATH BUIIPABIAHUM.

6. BucHoBKH
B yrBOpenni OaratomMoBHOi TepMiHoiorii mpaBa €C Meradopa € TOUIMPEHUM
SIBUILIEM, Pa30oM 3 THM ii Mepekiiaj BUKIMKAE CHENu(iuHi TPyTHONI, OB’ si3aHi 3
KyJIbTYPHUMH Ta KOHIIENTYaJbHUMU BigMiHHOCTsMH. [le BiMarae Bij mepekiagada
BHKOPHCTaHHS Pi3HUX MEPEKIIATalbKUX CIIOCO0IB.

[Mepmum BaxmBHM (X04a ¥ TIPOMDKHUM) pPE3YJIBTATOM JOCTIIKCHHS €
BCTAHOBJICHA BIJICYTHICTh Y MJOCHIDKCHUX YKPAlHCBKUX MepeKianax ITOMMIOK,
CIOPUYMHEHUX OYyKBAbHHM PO3YMIHHSIM IIEPEHOCHOTO 3HA4YeHHs abo Horo
HEMPaBUIIbHUM BUBECHHSIM.

Cepen HaWuacTillle BHKOPUCTAaHHX CIIOCOOIB Mepekiagy MeTadopHIHHX
TEPMIHIB BUSIBICHO Taki, IO JAIOTh MOXIHUBICTE 30epertm Metadopy MO ab6o
3aMiHHTH ii PYHKIIOHATBLHO €KBiBAICHTHOIO iHINOW MeTadoporo B MII. Pimme, ane
TaKO0X PETYJSIPHO BUKOPUCTOBYIOTH CIIOCOOH, HACIIIJIKOM SIKUX € JeMeTadopu3altis.
B okpeMux BHIIaJKax B Pi3HHX MOBaX CIOCTEPIracMo JOJATKOBY MeTadopisalito, a
TaK0X YTBOPEHHS TOPUIHUX TEPMiHIB, TEPMIHU — MPsIMi 3aMIO3MYCHHS Ta TEPMiHH-
MOSICHEHHSI, SIK1 HE 3aB)KIH 33JJ0BOJIBHAIOTH KPUTEPIi, 0 IX BUCYBAIOTh IO TEPMiHiB.

OcoOnuBICTIO YKpPATHCHKOT TEPMIHOJOTI, IMOB’S3aHOI 3 BIUTUBOM Pi3HHX
MepeKIaanbKuX pillleHb 100 TOro camoro meradopuyHoro trepmina MO, MoxHa
BB&)KaTH BHUCOKY BapiaTHUBHICTh, IO JUHAMIYHO 3MiHIOETHhCS. Lle mpupomHo st
Cy4acHOIO €TaIly PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO €BPOJICKTY, IPOTE BUMArae MOTIHOICHOTO
BHUBYCHHSI.
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ITomanpiie JOCHDKEHHS TMOTPeOye TMEpeBipKH I[HMX pPe3y/bTaTiB  Ha
CTATUCTUYHO MiATPHUMAHHUX JAHWX, [0 BUMAarae CTBOPEHHS PENPEe3CHTATHBHOIO 1
KUTbKICHO 3HA4yIIOro 0araTOMOBHOTO KOpITycy MeTadOpUYHHUX TepMiHiB. Kpim
TOr0, y Mai0yTHIX pO3BiIKax BapTo CHpoOyBaTW B3HAWTH KOPEIAIil MiXK
BUSIBIIEHUMU THUIIAMHA BIAIOBiAHOCTI i JIIHTBICTUYHUM BUPAXKCHHSIM
KOHIIeNTyalbHUX MeTadop pisHUME MoBamu. Ha 6a3i Takux JOCHIIKEHb MOXKe OyTH
3aMpOIMOHOBAHO HAYKOBO OOIPYHTOBaHI Ta CTaHAAPTH30BAHI MPHHIIMIIN MEPEKIaaTy
MeTaOpHYHKUX TEPMIHIB y ray3i mpasa.
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Pe3rome
ToaeTtiani Jliana

META®OPA B YKPATHCBKI TEPMIHOJIOITI
BTOPHUHHOI'O ITPABA €C: IOPIBHSLJIBHE JOCJILYKEHHS

IMocranoBka mpo6JemMu. YacTrHa aHTTIOMOBHUX TEPMIHIB BTOpUHHOTO mpaBa €C
Mae MeTaQopuyHi KOMIOHEHTH. [lepekiaj Takux TepMiHIB BUKJIHMKAE TPYIHOII],
SKIIO B MOBI Iepekiaxy He icHye Takoi meradopu, abo BoHa €, anme 1 He
3aCTOCOBYIOTh SIK TEpMiH. Y Taly3l CICIalbHOTO MepeKiaay podiaeMy
nepenaBaHHs Metadopu HE BHCBITIIEHO. JIOCHIDKEHHS MPOMOHYE MOPIBHSIBHUN
aHaJli3 BIJNOBITHUKIB MeTaQOpPHUYHUX TEPMIiHIB Ha MaTepiaiai yKpaiHChKUX
MePeKIIaIiB Ta YKIQJICHUX IHIIMMU MoBaMu odinidHuX aktiB €C.

Mera crarTi. MeToro CcTarTi € aHami3 mnepexinany MeTadopidHHMX TEpMiHIB
BTOpHHHOTO mpaBa €C yKpalHCBPKOIO MOBOI. MeTa cTarTi BH3HAYae HACTYITHI
3aBHaHHA: 1) BCTAaHOBWTH BIJIMOBIIHUKKA MeTaQOPHUYHUX TEPMIHIB BTOPHHHOTO
npaBa €C B pi3HUX MOBax; 2) BUOKPEMHUTH KOHBEPICHTHI 1 TUBEPTEHTHI CIIOCOOH
nepeKianay; 3) BU3HAYUTH BIUIMB MeTapoOpH HA BUHHUKHEHHS TEPMIHONOTIYHOL

Ne1-2(12-13)/2025 57



Jliana Monemiani

BapiaTMBHOCTI B YKpaiHCBKiM MOBi; 4) WiABHIIUTH IiHTEpec A0 MeTagopu B
FOPUIMYHIN TEPMIiHOJIOTIT 3 00Ky HayKOBOI CIUTLHOTH.

Metonu nocaimkeHHs. J{oCTiPKEHHS MPOBEICHO 32 JOMOMOTOK MOPIBHSUIEHOTO
MeTOJly. YKpalHCBbKI TEpMiHM, II0 BUKOPHUCTOBYIOThCS B Iepeknangax akrtiB €C,
MOPIBHIOOTBCS 3 iX BIJNOBIIHHUKAMK, HacamIiepejl, B aHIJIHCBKIA MOBI, sKa €
pobouoro B €C, a TakoX — B iTalmiiChKill, HIMEIbKil, TOJBCHKIM, CIOBaIbKIA Ta
iHIMX MoBaX. [IOpIBHSUIBHUI METOJI BUKOPUCTAHO TaKOX y BHYTPIIIHOMOBHIH
MEepPCIIeKTHBI: Yy pa3i cIiBiCHYBaHHS B YKpAaiHCBKiii MOBi Oinblle HiDX OIHOTO
BIJIMOBiTHWKA 3aCTOCOBAHO TOPIBHSUIBHWH aHaNi3 Ha piBHI MediHiIii Ta BKUBaHHS,
30KpeMa, B MIKPOMIaXpOHIYHOMY  acmlekTi. BukopucraHo  mpouexypu
MEPEKITaJO3HABYOr0 aHaJI3y Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHAI3Y.

OcHoBHI pe3yabTaTé JociaixxkeHHsi. [lokazaHo, 1O AOTPUMAaHHS MPUHIIMITY
MDKMOBHOT Y3ro/KeHoCTi TepMinoiiorii €C 9acTo He MOMIIMBE Yepe3 HasBHICTD, 3
omHOro OOKy, Merad)OpHYHHX TEPMIHIB B aHTJIOMOBHIN Bepcii mpaBa €C i
BIJICYTHICTh, 3 iHIIOrO OOKy, IX NMOBHUX CKBIBaJCHTIB B IHIMX MoBax. Ilim yac
MOUIYKY BIAJIOTO BIAMOBIMHUKA YKpaiHCBKI Iepekiagadi NpUMaroTh pi3Hi
MmepeKiIajanbKi pIlIeHHs, B pe3ylbTaTi dYOro BiAOYBAalOThCS TaKi IPOLIECH:
1) 36epexenns Mertadopu; 2) 3aMmiHa iHIOW Metadoporo; 3) memeradopuzaris;
4) nomatkoBa Metadopusamis. KpiM Toro, Ha MaTepiadi pi3HHX MOB cepen
BIJIMOBIMHUKIB 3a(iKCOBAaHO TpPsSMi 3alO3WYCHHs, TIOPWIHI TEPMiHH, TEPMiHH-
MOSICHEHHS. Y MIKpOAiaXpOHIYHIN MEePCIeKTHBI BUSBICHO 3HAYHY BapiaTHBHICTH B
YKpaiHCBKIii TepMIHOJIOTII.

BucHoBkun i mepcmexktuBu. Ilepeknmax wmertagopum B Tamysi npaBa €
OaraToakTopHUM TIporiecoM BupimieHHS. [lorimOieHOro BWBYEHHS BHMAarae
KOTHITHBHO-KOHIIENTYaJbHUN Ta KyJIbTYPHO-BH3HAYCHUI ACIEKTH I[HOTO MPOIECY.
[TepenbavaeTbes, MO 3aKOHOMIPHOCTI, SIKIi MOXYTh OyTH BIIKpUTI came B IUX
rajmy3sX, MOXYTb KOPPENIOBATH 3 BISIBICHHMH y CTaTTi CIIOCOOaMHU IEpeKiaiy.
MertadopryHa TEpMIHOJNOTISI Ma€ 3HAWTH BaroMimie Miclle B TEPMIHOJOTIUHIH
mepeBipI miJ yac nepeknaay aktiB €C 1 6a3yBaTUCh Ha HAYKOBO OOIPYHTOBAHHX i
CTaHIAPTH30BAHUX MPUHIIHIIAX.

KirouoBi ciaoBa: ykpaiHcbka TepmiHojoriss mpaBa €C, mnepeknaa npaBa €C,
MOBHHI KOHTAKT, MeTaopa y TepMiHoIIOrii, MeTadopa y crieniaibHOMY TIepeKiaii.

Abstract
Goletiani Liana

METAPHOR IN UKRAINIAN TERMINOLOGY
OF EU SECONDARY LAW: A COMPARATIVE STUDY

Background. Some English-language terms of EU secondary law contain
metaphorical components. Their translation poses difficulties when the target
language lacks such a metaphor, or when the metaphor exists but is not used as a
term. In this area of Ukrainian specialized translation, the problem of rendering
metaphor has not yet been sufficiently addressed. The present study offers a
comparative analysis of equivalents of metaphorical terms based on Ukrainian
translations and official EU acts drafted in other languages.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the translation of metaphorical
terms of EU secondary law into Ukrainian. The purpose of the article defines the
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following tasks: to identify equivalents of metaphorical terms of EU secondary law
in different languages; to single out convergent and divergent translation strategies;
to determine the impact of metaphor on the emergence of terminological variation in
the Ukrainian language; to raise scholarly interest in metaphor within legal
terminology.

Methods. The study employs the comparative method. Ukrainian terms used in
translations of EU acts are compared with their equivalents primarily in English, as
well as in Italian, German, Polish, Slovak, and other languages. The comparative
method is also applied from an intralingual perspective: where more than one
equivalent coexists in Ukrainian, a comparative analysis is carried out at the level of
definitions and usage, including a micro-diachronic perspective. Procedures of
translation analysis and structural-semantic analysis are also employed.

Results. The study demonstrates that adherence to the principle of interlingual
consistency of EU terminology is often impossible due to the presence, on the one
hand, of metaphorical terms in the English version of EU law and, on the other hand,
the absence of their full equivalents in other languages. To render metaphorical
terms, Ukrainian translators adopt different translation procedures, resulting in
1) preservation of the metaphor; 2) replacement with another metaphor; 3) metaphor
neutralization; 4) additional metaphorization. Moreover, across different languages,
the equivalents include direct borrowings, hybrid terms, and explanatory terms.
From a micro-diachronic perspective, significant variability in Ukrainian
terminology has been identified.

Conclusions and prospects. The translation strategies identified in the article
confirm that translating metaphor is a multifactorial decision-making process.
Further in-depth research based on Ukrainian-language material is required,
particularly with regard to the cognitive and cultural aspects of this process.
Metaphorical terminology should take up more space in terminological verification
during the translation of EU acts and should be grounded in scientifically
substantiated and standardized principles.

Keywords: Ukrainian EU law terminology, translation of EU law, language contact,
metaphor in terminology, metaphor in specialized translation.
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Ounena IMueninnena

THTEHCUBHUMI KYPC NIJIBUIIEHHS KBAJTIDIKALIT
«BEJIMKI MOBHI MOJEJII JJI5 JITHI' BICTIB»

IHTeHCHBHMIA OHIIAMH KypC 3 TiJBHUIICHHS
kBamiikamii «Benmuki MOBHI Momem IS
FRIEDRICH-SCHILLER- . ..
UNIVERSITAT Zinreicrie» (Large Language; Model). .6yno.
y JENA OpraiizoBaHo B €HCBKOMY YHIBEpPCHTETI imeni
Opigpixa Illwmimepa B TIOTOMY-YEpBHI
2025 poky (po3poOHUIE Ta BUKIama4 —
Natalia Cheilytko). TIpoekT OyB cminpHO npodinancoBannii HiMerpkor ciayx00r0
akagemiunux oOwmiHiB (HiIM. Deutsche Akademische Austauschdienst, DAAD),
®denepallbHUIM ~ MIHICTEPCTBOM  OCBITH 1 HayKOBHX JOCTiKeHb HiMeuunHm
(nim. Bundesministerium fiir Bildung und Forschung, BMBF), a takox €Hcbkum
yuiBepcuteToM (HiM. Friedrich-Schiller-Universitit Jena).

HMotmxHs MU 3ycTpivaiuch 3 (axiBuem cBoei crpaBu, Haramiero Yeitnmurko,
gKa IEeApO JUIMIAach CBOIMH 3HAaHHSAMH TIPO BEJIIMKI MOBHI MOJEINi, TepIuiaye
po3’sICHIOBaNIa HAM TPHHLUIK POOOTH, JOTOMarajga CTBOPIOBATH BIACHI IPOEKTH.
Mu otpumanu ysBieHHs Tpo BekTopHi Mojeni (Vector Space Model), monemi
mryqHoi HedpoHHOi Mepexi (Artificial Neural Network Model), meromu
mamHHOTO HaB4aHHA (Model Transfer Learning), anotysanus 3a nonomoroto GPT,
HasBHI Ha CHOTOJHI YKpaiHCBKi BEJHMKI MOBHI MOJENi Ta 0araro 4oro iHIIOro.
V mocTynHii Ta 3po3yMisiii hopMi MU 3aCBOFOBAIIM MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS ITUX
HOBHUX JUIsi 0araThbOX 3 HAac IHCTPYMEHTIB y JieKcukorpadii, B CEMaHTHIl, Y
MEePEKITaJO3HABCTBI, y MPOIECi BUKIAJAHHS MOBO3HABYMX IUCIMILTIH. YYaCHUKU
Kypcy 3 PpI3HHX MiICT 1 KpaiH 3MOIJM OTPUMATH Ta 3aKpIOUTA HABHYKU
BUKOPUCTaHHS CyJ9acHHUX iH()OPMALIHHUX TEXHOJOTIH Y BIACHUX IOCIIIKCHHSIX Ta
BUKIIQJIaHHI, a TaKOK YMIiHHS CTaBUTH Ta BHKOHYBAaTH 0a30Bi TEXHI4HI 3aBIaHHS,
KOPUCTYBATUCSI CYYacCHHIMH IIPOTpaMaMi Ul TIPHCKOPEHHS Ta MacIITaOyBaHHS
CBOIX HAyKOBUX po3BiZok. Jlo pedi, 3 pe3yiabTaraMu JBOX HAayKOBHX IIPOEKTIB,
BUKOHAHUX Y PE3yJbTATI IIbOT0 HABYAHHSI, MOXHA O3HAHOMUTHCS Y IIbOMY HOMEpi
JKYpHAITY, IO BH 3apa3 YHTAETE.

Ha crapri y Hamiit komanni 6yno 14 crynentis ta 52 mocmigauku. HaBuanus
MaJIo MPaKTUYHUHN XapakTep 1 nepeadadyano B Mepiry 4epry BIacHE JOCHTIHKCHHS i
Mpe3eHTallii HOT0 pe3yNbTaTiB MIiCHs 3aBEpIIeHHS Kypcy, 1o Oyio 00O0B’S3KOBOIO
YMOBOIO OTpUMaHHsI cepTUdikaTa. 16 THKHIB HaNpyKeHOI Tpalli, IepIIi HECMIIUBI,
aye HamojeriuBi cnpobu poOOTH 3 IHCTPYMEHTaMH IITYYHOTO IHTEJIEKTY,
HAIMCaHHS CIeMiali30oBaHUX 3amuTiB (prompt engineering), a aiusd HaHOUIBII
JOCBIUEHUX — OCBOEHHS MeTOAIB AoHaB4YaHHs Mojenei (Fine-Tuning). Jo ¢ininry
nicranucs He BCi©. Ane Ti yuacHuku IIporpamu, sKi 3a pe3yabTaTaMi BUKOHAHHS

© [Mueninyesa O., 2025
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IHmeHcueHul Kypc nideuwieHHs keanigikayii «Besnuki MoeHi Modeni Ons niHzeicmie»

3aBJaHb 1 3aXUCTy BIIACHUX MPOEKTIB YCHINIHO 3aBEPIIMIH KypC, OTPUMAIH
ceprudikary, mo BignosigawoTs BuMoraMm MOH Vkpainu. A TOIOBHE — OTpUMAaIu
Oe3LiHHMA JOCBI 1 MPaKTUYHI HABUYKH!
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Rick Merritt. 2022. What Is a Transformer Model?

Iupa BasUHICT OpraHi3aTopaM, CIOHCOpaM, KOJeram Ta 0COOJIMBO — HamIik
MyZApid Ta TepIUIsA4ii HACTAaBHMII Ta NPOBIAHUKY Yy CBiTI Cy4acHHX TEXHOJIOTIH
Haranii UYeinmutko — 3a IO MOXJIMBICTH TPO(dECIiHOrO PpO3BHUTKY, 32
IHTENeKTya bHY IIEAPICTh, 3a IIHHI Ta HA/BBUYAHHO NMOTPiOHI 3HAHHS!

Abstract
Pchelintseva Olena

INTENSIVE ADVANCED TRAINING COURSE
«LARGE LANGUAGE MODEL FOR LINGUISTS»

The Friedrich Schiller University of Jena hosted an intensive advanced training
course «Large Language Model for Linguistsy. The program was developed by
Natalia Cheilytko, PhD (Germany — Ukraine). The project was co-funded by the
DAAD, the Bundesministerium fiir Bildung und Forschung, and the University of
Jena. The goal of the Program is to study the Large Language Model as the primary
modern tool for language researchers.
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ET CETERA (essays, reflections, impressions) /
ET CETERA (ecel, po3aymu, BpaxXeHHA)

Ounena llenbra Codis PenoceeBa

HAIIOHAJIbHMI KOJT YKPATHCTBA
B OCBITHLOMY ITPOCTOPI:
MUCTELBLKI IPAKTUKH ITO3AAYIUTOPHOI JISIIBHOCTI

Y cmammi posenanymo npobnemy nepedasanna HAYIOHANLHO2O KOOY md
Gopmysanus 110606i 00 YKPAIHCLKOI MOBU 8 OCBIMHLOMY NPOCMOPI 3aKIA0Y 6UUOT
oceimu. AKYyeHmoeano yeazy HA poii No3aayoumopHoi meopuoi OisibHOCMI 5K
epexmueHo2o  3acoby  3AnYHeHHs  CMYOEHMCbKOI MOA00i 00 HAYIOHATLHOT
KyabmypHoi cnaowunu. Ilpoananizoearno 00cei0 xagedpu yKpaincbkoi mosu ma
3a2anbHO20  MOBO3HABCMBA  YepKacvbKkoco — 0epi#cagHo20  MEXHON02IUHO20
yuigepcumemy y 2025-2026 naguanvHoMmy poyi, 30Kpema AimepamypHo-my3uiHy
Komnosuyiro «Keimu Kpize Ipamuy ma meampanizogaHuil 3axio « YKkpaincoki
seyopnuyiy. J{ogederno, wjo ocobucmicre npoAHCUBAHHS XYO0AHCHbO20 00paA3y, Y4acmb
Y meopuoMmy GiOMEOpeHHi NOemUUYHO20 Cl08a U HAPOOHUX MPAOUYill CRpUsIOmb
2IUOUIOMY  3ACB0EHHIO KIACUYHOI ma Cy4yacHoi jimepamypu, HOpMySaHHIO
HAYIOHANbHOI I0eHMUYHOCME Ma KYJIbMYPHOI nam 'ami Monr00020 NOKOIHHA.

VY cydacHOMY YKpaiHCBKOMY CYCILJIBCTBI, IO MEPEKHUBAE CKIIATHI ICTOPUYHI
BUNIPOOYBaHHS, OCOONMBOI aKTyaIbHOCTI HaO0yBae MUTAHHS IEPEAaBaHHSI HOBHM
MOKOJIHHSIM KOy HAIlii — CYKYITHOCTi KyJbTYPHHX, MOBHHX, JTYXOBHHX 1 IIIHHICHUX
OpIEHTHPIB, K 3a0€3MeUyIOTh TATIICTh HALIOHAILHOTO OyTTs. BaknuBuM HOCieEM
IBOTO KOJAY € YKpaiHCbKa MOBa — He JIMIIE sK 3aci0 KOoMyHikallii, a sk ¢opma
KOJIEKTUBHOI ITaM’sITi, JYXOBHOT'O ONOPY Ta caMmoineHTHdikarii.

[IpakTuka BUIIOI OCBITH 3acBigdye, IO TPAAUIiHI HaBYAIBHI (OPMH,
Opi€HTOBaHI mepemyciM Ha BIATBOPEHHS IMPOTPAMHOTO MaTepiany, He 3aBXKIu
KOPEKTHO (OPMYIOTh EMOIIIMHO-IIIHHICHE CTaBJICHHS CTYIEHTIB J0 MOBH W
KyJbTYpH. 3HaYHO TJIHOIIE 3allaM’ITOBYETHCS HE Te, 10 CTYACHT JIMIIE YUTaE abo
ciIyXae, a Te, IO BiH CTBOPIOE, MPOXKHUBAE i OcMHUCITIOE ocobucTicHo. Came Tomy
BXJIMBY poiib y (OPMyBaHHI HAIiOHAJTBHOI CBiJOMOCTI BiJirpae Imo3aayauTopHA
JISUTBHICTB, 30pi€EHTOBaHA HAa TBOPYY CIIBYYacTb, JIajJoOr MOKOJIHb 1 KyJIbTYpHY
peduiekciro.

ITozaaynutopHa poOoTa y 3akiaji BHIIOI OCBITH IOCTa€ SK OCOONHMBUN
npocTip QopMyBaHHS CBITOTJISIIy CTYACHTAa, J€ HAIOHAIBHY KYyJIbTYpPY HeE

© Jlenvea O., @cooceesa C., 2025
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BUBYAIOTH BiJICTOPOHEHO, a MEPEKMBAIOTH K BIACHHWH JOCBiA. 3alydeHHS MOJIOAI
0 MHCTEIBKHX (OpPM JiSUIBHOCTI — JITEpaTypHO-MY3WYHHMX KOMIIO3HUIIIH,
TeaTpalli3oBaHUX [IHCTB, PEKOHCTPYKIi TPamWIiii — CHOpUSE OCMUCICHHIO
YKpaTHChKOI KYJIBTYPH SIK )KUBOTO, AUHAMIYHOI'O SBUIIA.

BaxxnuBuM YMHHUKOM €(EKTHBHOCTI TaKMX 3aXOJ[iB € aKTHBHA POJIb CaMHX
CTYIICHTIB, SIKI CTalOTh HE JIMIIEC BHUKOHABISMH, a CIHIBTBOPLSMH KYJIBTYPHOI'O
npoaykty. Came B Ipolieci TBOPUYOTO BTUIEHHS XYJOXKHBOTO 00pa3y BifOyBaeThCs
TIIOOKe 3aHYPEHHS B TEKCT, KOHTEKCT i [yXOBHUH CBIT aBTOpa.

SlckpaBUM TPUKIIAIOM peati3allii 3a3Ha4eHIX MPUHIHUITB CTaja JITepaTypHO-
My3U4Ha KOMITO3uIlisi «KBiTH Kpi3h IpaTh», OpraHizoBaHa Ta MpOBeCHA Kadeaporo
YKpalHCBKOI MOBHM Ta  3arajbHOTO
moBo3HaBctBa  YATY vy 2025-
2026 naByanpHOMY pori. OcoGnuBicTio
3aX0Jly CTaJo Te, IO CTYASHTH BTN
Ha CIEeHI 00pasW IMOEeTIB — IOIPYHOKSI
Irops Tta Ipumam Kamuunis, Bacuns
Cryca, I1apia Bume6abu, mpokxuBarodu
iXHi 707 dYepe3 CIOBO, MY3HWKY Ta
CIICHIYHY JIifO0.

YdacHUKH 4YHTaTM yPUBKH 3
JIMCTIB, TabopoBOi HEPENNCKH, BAcnA Cr
3BEpPHEHHS JIO [iTeil, 110 J03BOJIHJIO
PO3KPUTH TMOETIB HE JIMIIE K MUTIIIB, a K JIFOJeH — 0aThbKiB, MOAPYAOKS, TPOMAISH,
OopiiB. BuKoHaHHA CydacHHMX MYy3MYHHX IHTEpIpeTauiii IiceHb Ha CJOBa IOETIB
CTBOPIOBAJIO MICT MK KJIACHYHHM TEKCTOM 1 Cy4acHHM KyJIbTYPHHUM KOHTEKCTOM,
POOIITYH HOTO OJIM3BKUM 1 3pO3yMITHM MOJIOII.

KynbMiHalliero KOMMO3WINI CTajgo CIiJIbHE BHKOHaHHS TBopy IlaBna
Bume6abu «Mo€ TMOKONIHHSY», SIKUH TPO3BydYaB SK CBOEPITHUA TIMH CydacHOi
yKpaiHcbkoi Mosoxi. lleW QiHampHMIA akopJ CHMBOJIYHO TIIOENHAB ITOKOJIHHS
IICTACCATHUKIB i MMOCTIB-TUCHUICHTIB i3 MOKOJIIHHIM Cy4acHUX BOTHIB Ta CTY/ICHTIB,
YTBOPHBIIM JyXOBHHH MICT MK MUHYJIMM 1 CHOTOJEHHSAM, MiX OOpoTHOOIO0 32
¢JI0BO 1 60poTHOOI0 32 cBOOOTY. BaxiBy ponb y cTBOpEHHI IUIICHOTO XYA0KHBOTO
MIPOCTOPY BiJirpaB Bi3yaJIbHUM CyNpoOBia — KapTUHU XynoKHUIl OneHn KoHOHEHKO,
CIIBPOOITHHIII YHIBEPCUTETY, SIKI IMiJCHIIIOBAT O0Opa3HICTh MOSTHYHOT'O CIIOBA M
(hopMyBanu 0araTOBUMIpHUM eMOIIIMHUEN POCTIP CIIPHAHATTS.

JliTepatypHo-mMy3n4yHui 3axig

KBITW KPI3b I'PATW.

Mam’sTi Irops Ta IpuHu KanuHuis,

ca Ta Cy4acHUX repoiB-noerTis.

¥

‘ -
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[HmEM ~ BaroMuM — HampsiIMOM
M03aayAUTOPHOI  JisUTBHOCTI  Kadenpu
CTaly  YKpaiHCBKI  BEYOPHHIN, IO
BIJITBOPIOBAIM HAPOJIHI 3BUYAI, 00psIIH,
TYMOp 1  TeaTpajbHy  TPAJIMIIIO.
CTyeHTH 3 BEIUKUM EHTy3ia3MoOM 1
MIUPEM TYMOPOM BTLUIIOBAIM 00pa3u
Crenpka, Ynsaku, Kapna Ta JlaBpina,
MOETHYIOYN  (DOJIBKIIOPHY CTHXIIO 3
KJIACUYHUMHU TEKCTaMH  YKPAalHCBKOI
JiTepaTypH.

[ TOBHOLIHHOTO BXO/DKEHHS B pOJb YYacHHKaM HEOOXimHO Oyio
[IEPEYNTATH BiAMOBITHI TBOPH, OCMUCIHTH XapaKTePH MEPCOHAKIB 1 MOTIITHYTH Ha
HUX HE 3 MO3HIIil CTOPOHHKOI'O YHTAaYa, a BiJl MEepIIoi 0COOH, K Ha )KUBUX JFOMICH 31
CBOIMH TOYYTTSIMM, BajJiaMH W IparHeHHsMH. Takuil Migxig CHOpUSB TIHOIIOMY
PO3yMIHHIO KJIACHYHHUX TEKCTiB, PO3BUTKY €MIIATii T aKTOPCHKOTO MUCJICHHSI.

TearpaiizoBaHa opMa BEUOPHHIIb MOEHANIA TTICHIO, TaHEIb, TPy, OOPSI0Bi
IiiicTBa, IO TMEPEeTBOPHIO 3aXill Ha JKUBY MOJENb TPAAHIIIMHOTO YKPAiHCHKOTO
KyIBTYpHOTO TpocTopy. OCOONUBY IIHHICTH CTaHOBHB MIKKYIBTYPHHHA aCIIEKT
3ax0Jly — y4acTh iHo3eMHoro cryaeHTa 3 [lepy, Bema Ilinto Xopxe dxedepcona,
KU depe3 Oe3lMOoCepe/IHI0 B3aEMOJMII0 3 TPATUIISIME JIOTYYHBCS JIO YKpPaiHCHKOT
KyJBTYPHOI CIIa {IIIHHL.

OTtxe, mocBin Kadenpu yKpaiHCHKOI MOBH Ta 3araJbHOrO MOBO3HABCTBA
YATY nepekoHINBO JOBOIUTH, IO 110322y IUTOPHA TBOPYA JTISUTBHICTE € MOTYKHHM
IHCTPYMEHTOM Tepe/iaBaHHsA HAIiOHAJBHOTO KOAY Ta (OPMYBaHHS IJIFOOOBI 10
yKpaiHChKOTO clloBa. BTineHHs
o0Opa3iB TOETIB 1 JiTepaTypHHUX
MEPCOHAXIB Ha CIeHi, poboTa 3
JACTaMH, IIO€31sIMH, IIICHAMHM W
HApOTHUMHU OOpsAaMH CHPHUSIOTH
rIMOOKOMY ocobucTiCHOMY
3aCBOEHHIO KYJIBTYPHUX CMHCIIB.

Came yepes TBOpYE
NPOKUBAHHS TEKCTy, a HE JIHIIe
Horo aKaeMIYyHHAI aHaiis,
(hopMyeThCcsi CTIMKHMI iHTEpEeC [0
KJIACHYHOI Ta Cy4acHOI YKpaiHCBHKOI JTiTepaTypH, HAlIOHATBHUX TPAIUIiH 1 MOBH SIK
JyXOBHOI OCHOBHU Hapojy. Taki 3ax0u 3a0€3MeUyI0Th TATIICTh KyJIbTYPHOI MaM’sITi
Ta CTBOPIOIOTH YMOBH JJIsl BAXOBAHHS IOKOJIIHHS, 3aTHOTO He JmIie 30epiraty, a i
AaKTHBHO PO3BHBATH YKPATHCHKY KYJIBTYPHY CHAIIINHY.

Abstract
Denga Olena, Fiedosieieva Sofiia

THE NATIONAL CODE OF UKRAINIAN IDENTITY
IN THE EDUCATIONAL SPACE:
ARTISTIC PRACTICES OF EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

The article examines the issue of transmitting the national code and fostering love
for the Ukrainian language within the educational space of a higher education
institution. Particular attention is given to the role of extracurricular creative
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activities as an effective means of engaging students with the national cultural
heritage. The study analyzes the experience of the Department of Ukrainian
Language and General Linguistics at Cherkasy State Technological University
during the 2025-2026 academic year, specifically the literary and musical
composition “Flowers Through the Bars” and the theatrical event “Ukrainian
Vechornytsi” (Evening Gatherings). It is demonstrated that personal immersion in
artistic imagery and participation in the creative interpretation of poetic texts and
folk traditions contribute to a deeper understanding of classical and contemporary
literature, as well as to the formation of national identity and the cultural memory of
the younger generation.
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BUTOTIBHHUKIB 1 pO3MOBCIOKYBauiB BuaaBHn4o1 npoaykiii Cepis JIK Ne 4518 Bix 04.04.2013.
Vkpaina, 18000, m. Yepkacu, ten./dakc: (0472) 56-56-12, (067) 444-28-94
e-mail: book.druk@gmail.com

Dopmar 70x108/16. anip odec. Apyx uudposuii. ['apH. Times New Roman, Arial.
YMoB. npyk. apk. 5,8. O6mn.-Bug. apk. 6,0. Haknan 50 npum. 3am. Ne 25-115.



